15.4.2010
          ევროკავშირის ოფიციალური ჟურნალი

    # L 95/23

I
(საკანონმდებლო აქტები)

ევროპარლამენტისა და საბჭოს 2010 წლის 10 მარტის №2010/13/EU დირექტივა
აუდიოვიზუალური მედიის მომსახურების უზრუნველყოფასთან დაკავშირებით ევროკავშირის წევრი სახელმწიფოების მოქმედი კანონებით, რეგულაციებით ან ადმინისტრაციული აქტებით გათვალისწინებული  გარკვეული დებულებების კოორდინაციის შესახებ  (აუდიოვიზუალური მედიის მომსახურების დირექტივა)**(1)

(კოდიფიცირებული ვერსია)
(აღნიშნული ტექსტი ძალაშია ევროპის ეკონომიკური ზონის ფარგლებში)
ევროპარლამენტმა და ევროკავშირის საბჭომ,

ევროკავშირის ფუნქციონირების შესახებ შეთანხმების, კერძოდ 53-ე(1) და 62-ე მუხლების საფუძველზე,

ევროკომისიის მიერ წარმოდგენილი წინადადების საფუძველზე, 

მოქმედებენ რა ზოგადი საკანონმდებლო პროცედურის თანახმად(
),
ვინაიდან
(1) ევროპარლამენტისა და საბჭოს 1989 წლის 3 ოქტომბრის №89/552/EEC დირექტივაში აუდიოვიზუალური მედიის მომსახურების უზრუნველყოფასთან დაკავშირებით ევროკავშირის წევრი სახელმწიფოების მოქმედი კანონებით, რეგულაციებით ან ადმინისტრაციული აქტებით გათვალისწინებული  გარკვეული დებულებების კოორდინაციის შესახებ  (აუდიოვიზუალური მედიის მომსახურების დირექტივა)(
) რამდენჯერმე იქნა შეტანილი ცვლილება(
). სიცხადისა და რაციონალიზმის უზრუნველყოფის მიზნით მოცემული დირექტივა უნდა იქნას კოდიფიცირებული.
(2) სხვადასხვა ტექნოლოგიების გამოყენებით აუდიოვიზუალური მედიის მომსახურების უსაზღვროდ გაწევა წარმოადგენს საბჭოს მიზნების მიღწევის ერთ-ერთ საშუალებას. საჭიროა გარკვეული ზომების გატარება ეროვნული ბაზრებიდან მომსახურების წარმოების და ბაზარზე მათი გავრცელების ზოგად პროგრამებზე გადასვლის განსახორციელებლად და უზრუნველსაყოფად, აგრეთვე სამართლიანი კონკურენციის პირობების გარანტირების მიზნით სახელმწიფო ინტერესების როლისთვის ზიანის მიყენების გარეშე.    
(3) ევროკავშირის მიერ მიღებულ იქნა ევროპული კონვენცია ტრანსსასაზღვრო ტელევიზიის შესახებ.
(4) აუდიოვიზუალური მედიის მომსახურების სფეროში ახალი ტექნოლოგიების გათვალისწინებით მაუწყებლობის განხორციელების საქმიანობასთან დაკავშირებული ნორმატიულ-სამართლებრივი აქტებით უნდა იქნას გათვალისწინებული სტრუქტურული ცვლილებების ზემოქმედება, საინფორმაციო და საკომუნიკაციო ტექნოლოგიების (ICT) და ბიზნესის წარმოების მოდელების სფეროში ტექნოლოგიური მიღწევების გავრცელება, განსაკუთრებით კომერციული მაუწყებლობის დაფინანსება, აგრეთვე ევროპის საინფორმაციო ტექნოლოგიებისა და მედია ინდუსტრიის სფეროში უნდა იქნას უზრუნველყოფილი კონკურენტუნარიანობისა და სამართლებრივი გარკვეულობის ოპტიმალური პირობები, ისევე როგორც კულტურული და ენობრივი მრავალფეროვნების პატივისცემა. 
(5) აუდიოვიზუალური მედიის მომსახურება იმდენად წარმოადგენს კულტურულ მომსახურებას, რამდენადაც ეკონომიკურს. საზოგადოებისა და დემოკრატიისთვის სულ უფრო დიდ მნიშვნელობას იძენს, კერძოდ, ინფორმაციის თავისუფლება, აზრთა სხვადასხვაობა და მასობრივი ინფრომაციის საშუალებების პლურალიზმი, რაც განმარტავს აღნიშნული მომსახურების მიმართ სპეციალური ნორმების გამოყენებას.
(6) ევროკავშირის ფუნქციონირების შესახებ შეთანხმების 167-ე(4) მუხლით განსაზღვრულია, რომ საბჭო, საკუთარი საქმიანობის განხორციელებისას, ითვალისწინებს კულტურულ ასპექტებს მოცემული შეთანხმების სხვა დებულებების საფუძველზე, კერძოდ კი, კულტურული მრავალფეროვნების პატივისცემისა და ხელშეწყობის მიზნით. 
(7) დოჰას მოლაპარაკებების რაუნდზე და მსოფლიო სავაჭრო ორგანიზაციის ფარგლებში გამართულ მინისტერიალის კონფერენციებზე მიღებულ 2005 წლის 1 დეკემბრის(
) და 2006 წლის 4 აპრილის(
) რეზოლუციებში ევროპარლამენტმა  დაასახელა ძირითადი საზოგადოებრივი მომსახურებები, როგორიცაა აუდიოვიზუალური მომსახურებები, რომლებიც უნდა იქნას ამოღებული ლიბერალიზაციიდან მომსახურების სფეროში ვაჭრობის გენერალური შეთანხმების (GATS) ფარგლებში. 2006 წლის 27 აპრილის(
)  რეზოლუციაში ევროპარლამენტმა მხარი დაუჭირა იუნესკოს კულტურის  გამოხატულების  მრავალფეროვნების დაცვისა და პოპულარიზაციის კონვენციას,  რომელშიც, განსაკუთრებით აღნიშნულია, რომ “კულტურულ ღონისძიებებს, პროდუქციასა და მომსახურებას აქვს როგორც ეკონომიკური, ასევე კულტურული ხასიათი, ვინაიდან ისინი წარმოადგენს თვითყოფადობის, ფასეულობების, შინაარსის მატარებელს და არ შეიძლება მათი მიღება, როგორც მხოლოდ კომერციული ფასეულობის მქონე საშუალებები“. საბჭოს 2006 წლის 18 მაისის №2006/515/EC გადაწყვეტილება კულტურის გამოხატულების  მრავალფეროვნების დაცვისა და პოპულარიზაციის კონვენციის დამტკიცების შესახებ(
) მიღებულია იუნესკოს კონვენციით ევროპული გაერთიანების სახელით. კონვენცია ძალაში შევიდა 2007 წლის 18 მარტს. წინამედბარე დირექტივა მოქმედებს აღნიშნული კონვენციის პრინციპების შესაბამისად. 
(8) ევროკავშირის წევრი სახელმწიფოებისთვის აუცილებელია არ დაუშვას ნებისმიერი ქმედება, რომელმაც შეიძლება ზიანი მიაყენოს გადაადგილებისა და ვაჭრობის თავისუფლებას სატელევიზიო პროგრამების სფეროში ან რომლებმაც შეიძლება ხელი შეუწყოს დომინანტური პოზიციის შექმნას, რაც გამოიწვევს პლურალიზმისა და სატელევიზიო ინფორმაციის თავისუფლებისა და ზოგადად საინფორმაციო სექტორის შეზღუდვას.
(9) წინამდებარე დირექტივა გამოიყენება საბჭოს ჰარმონიზაციასთან დაკავშირებული მოქმედი ან სამომავლო აქტებისთვის ზიანის მიყენების გარეშე, კერძოდ, მომხმარებელთა უფლებების დაცვასთან და კომერციული გარიგებებისა და კონკურენციის სამართლიანობასთან დაკავშირებული სავალდებულო მოთხოვნების შესრულების თვალსაზრისით. 
(10) ტრადიციული აუდიოვიზუალური მედიის მომსახურება - როგორიცაა ტელევიზია - და მოთხოვნისამებრ გაწეული აუდიოვიზუალური მედიის მომსახურება სთავაზობს საბჭოს ფართო შესაძლებლობებს დასაქმების კუთხით, განსაკუთრებით მცირე და საშუალო საწარმოებში, აგრეთვე ხელს უწყობს ეკონომიკურ ზრდასა და ინვესტიციებს. 
“ერთიანი სათამაშო ველის“ დონის მნიშვნელობის და ევროპის აუდიოვიზიალური მედიის მომსახურების ნამდვილი ბაზრის გათვალისწინებით უნდა იქნას დაცული შიდა ბაზრის ძირითადი პრინციპები, როგორიცაა თავისუფალი კონკურენცია და თანასწორუფლებიანობის რეჟიმი აუდიოვიზუალური მედიის მომსახურების ბაზარზე გამჭვირვალობისა და წინასწარ განსაზღვრის უზრუნველყოფის მიზნით ბაზარზე კომპანიების შესვლის დაბალი ზღვარის მისაღწევად.  
(11) ეს აუცილებელია იმისათვის, რომ არ დაუშვათ კონკურენციის დამახინჯება, ავამაღლოთ სამართლებრივი გარკვეულობა, გაუწიოთ დახმარება შიდა ბაზრის ფორმირებაში და ხელი შეუწყოთ ერთიანი საინფორმაციო სივრცის შექმნას, რაც წარმოადგენს, სულ მცირე, შეთანხმებული წესების ძირითად რგოლს, რომელიც ეხება ყველა აუდიოვიზუალური მედიის მომსახურებას, როგორც სატელევიზიო მაუწყებლობის სფეროში (ე.ი. ხაზოვანი აუდიოვიზუალური მედიის მომსახურება), ასევე მოთხოვნისამებრ გაწეული აუდიოვიზუალური მედიის მომსახურებას (მაგალითად, არახაზოვანი აუდიოვიზუალური მედიის მომსახურება).
(12) 2003 წლის 15 დეკემბერს ევროკომისიამ მიიღო შეტყობინება სამომავლო ევროპული ნორმატიული აუდიოვიზუალური პოლიტიკის შესახებ, რომელშიც ხაზგასმით იყო აღნიშნული, რომ სამართლებრივი პოლიტიკა ამ სექტორში უნდა იცავდეს საზოგადოების გარკვეულ ინტერესებს, როგორიცაა კულტურული მრავალფეროვნება, უფლება ინფორმაციაზე, მასობრივი ინფორმაციის საშუალებების პლურალიზმი, არასრულწლოვანთა დაცვა და მომხმარებელთა უფლებები, აგრეთვე ამ სფეროში საზოგადოებრივი ცნობადობისა და წიგნიერების დონის ამაღლება ამჟამად და მომავალში. 
(13) 1999 წლის 25 იანვარს გამართული შეხვედრის ფარგლებში საბჭოს და ევროკავშირის წევრი სახელმწიფოების ხელისუფლებების წარმომადგენლების რეზოლუციით სახელმწიფო მაუწყებლობასთან დაკავშირებით(
) დასტურდება, რომ საზოგადოებრივი მაუწყებლობის მისიის შესრულება შეუძლებელია ტექნიკური პროგრესის გამოყენების გარეშე. კერძო და სახელმწიფო აუდიოვიზუალური მედიის მომსახურების თანაარსებობა წარმოადგენს ევროპის აუდიოვიზუალური მედიის მომსახურების ბაზრის განმასხვავებელ ნიშანს. 
(14) კომისიამ მიიღო ინიციატივა “i2010: ევროპული საინფორმაციო საზოგადოება“ საინფორმაციო საზოგადოებრივი და მედია-ინდუსტრიის სფეროში სამუშაო ადგილების ზრდისა და შექმნის ხელშეწყობისთვის. ეს არის ყოვლისმომცველი სტრატეგია, რომელიც მიმართულია ევროპული კონტენტის წარმოების ხელშეწყობაზე, ციფრული ეკონომიკის განვითარებაზე და საინფორმაციო და საკომუნიკაციო ტექნოლოგიების ათვისებაზე, საინფორმაციო საზოგადოებრივი და მედიის მომსახურების, ქსელებისა და მოწყობილობების კონვერგენციის  ფონზე, ევროსაბჭოს ყველა ქვეყანაში ისეთი ინსტრუმენტების მოდერნიზაციასა და დანერგვის გზით, როგორიცაა ნორმატიული დოკუმენტები, სამეცნიერო კვლევები და პარტნიორული ურთიერთობები მრეწველობასთან.  ევროკომისიამ საკუთარ თავზე აიღო საინფორმაციო საზოგადოებრივი მომსახურების და მედიის მომსახურების შიდა ბაზრის თანმიმდევრული საფუძვლების შექმნის ვალდებულება აუდიოვიზუალური მომსახურების სამართლებრივი ბაზის მოდერნიზების საშუალებით. i2010  ინიციატივის მიზანს წარმოადგენს იმ პრინციპის მიღწევა, რომლის შესაბამისადაც მრეწველობის განვითარება განხორციელდება მხოლოდ აუცილებელი რეგულირების საშუალებით; აგრეთვე ის, რომ მცირე განვითარებადი პერსპექტიული საწარმოები, რომლებიც სამომავლოდ შექმნიან სამუშაო ადგილებს, განვითარდებიან, დანერგავენ ინოვაციებს და შექმნიან სამუშაო ადგილებს თავისუფალი ბაზრის პირობებში.
(15) ევროპარლამენტმა მიიღო 2003 წლის 4 სექტემბრის(
), 2004 წლის 22 აპრილის(
) და 2005 წლის 6 სექტემბრის(
) რეზოლუციები, რომლებიც მხარს უჭერს ძირითადი ნორმების ზოგად მიდგომას ყველა აუდიოვიზუალური მედიის მომსახურებისთვის და დამატებით ნორმებს სატელევიზიო მაუწყებლობისთვის. 
(16) წინამდებარე დირექტივა ხელს უწყობს ძირითადი წესების დაცვას და სრულად შეესაბამება ევროკავშირის ფუნდამენტურ უფლებათა ქარტიით, კერძოდ კი მოცემული კონვენციის მე-11 მუხლით დადგენილ პრინციპებს(
). აღნიშნულთან დაკავშირებით, წინამდებარე დირექტივა არავითარ შემთხვევაში არ უნდა ეწინააღმდეგებოდეს ევროკავშირის წევრი სახელმწიფოების მიერ მასობრივი ინფორმაციის საშუალებებში პრესის თავისუფლებასა და აზრის გამოხატვის თავისუფლებასთან დაკავშირებით  საკუთარი საკონსტიტუციო ნორმების გამოყენებას. 
(17) წინამდებარე დირექტივა არ უნდა ახდენდეს გავლენას ევროკავშირის წევრი სახელმწიფოების მოვალეობებზე, რომლებიც გამომდინარეობს ტექნიკური სტანდარტებისა და რეგლამენტების სფეროში ინფორმაციის მიწოდების, აგრეთვე საინფორმაციო საზოგადოებაში მომსახურების განხორციელების წესების პროცედურების შესახებ ევროპარლამენტისა და საბჭოს 1998 წლის 22 ივნისის №98/34/EC დირექტივის გამოყენებიდან(
). შესაბამისად, მოთხოვნის შემთხვევაში გასაწევი აუდიოვიზუალური მედიის მომსახურების მიმართ გამოსაყენებლად დასამუშავებელი ეროვნული ზომები ატარებს უფრო მკაცრ ან დეტალურ ხასიათს, ვიდრე ეს საჭიროა იმისათვის, რომ უბრალოდ გადატანილ იქნას ევროპარლამენტისა და საბჭოს 2007 წლის 11 დეკემბრის №2007/65/EC დირექტივა, რომლითაც ცვლილებები შედის №89/552/EEC დირექტივაში სატელევიზიო მაუწყებლობის საქმიანობის განხორციელებასთან დაკავშირებით ევროკავშირის წევრი სახელმწიფოების კანონებით, რეგულაციებით ან ადმინისტრაციული აქტებით გათვალისწინებული  გარკვეული დებულებების კოორდინაციის შესახებ(
), რაც უნდა განხორციელდეს №98/34/EC დირექტივის მე-8 მუხლის შესაბამისად დადგენილი პროცედურული ვალდებულებების დაცვით. 
(18) ევროპარლამენტისა და საბჭოს 2002 წლის 7 მარტის №2002/21/EC დირექტივა წარმოადგენს სამართლებრივ საფუძველს ელექტრონული საკომუნიკაციო ქსელებისა და მომსახურებისთვის (ჩარჩო დირექტივა)(
) და 1(3) მუხლის შესაბამისად არ აყენებს ზიანს საბჭოში მიღებულ ზომებს ან ეროვნულ დონეზე საერთო მიზნებისა და ინტერესების მიღწევისთვის, კერძოდ, სამართლებრივი რეგულირებისა და აუდიოვიზუალური პოლიტიკის შინაარსის მიმართ. 
(19) წინამდებარე დირექტივა არ ახდენს გავლენას ევროკავშირის წევრი სახელმწიფოებისა და მათი ორგანოების პასუხისმგებლობაზე ორგანიზების, მათ შორის ლიცენზირების, ადმინისტრაციული ავტორიზაციის ან დაბეგვრის სისტემების, აგრეთვე პროგრამების დაფინანსებისა და შინაარსის მიმართ. ევროკავშირის წევრ სახელმწიფოებში კულტურული განვითარების დამოუკიდებლობა  და აღნიშნულთან დაკავშირებით ევროსაბჭოში კულტურული მრავალფეროვნების შენარჩუნება უცვლელი რჩება. 
(20) წინამდებარე დირექტივის არცერთი დებულება არ უნდა მოითხოვდეს ან რეკომენდაციას უწევდეს ევროკავშირის წევრ სახელმწიფოებს ნებისმიერი სახის აუდიოვიზუალური მედიის მომსახურების ლიცენზირებისა თუ ადმინისტრაციული ავტორიზაციის ახალი სისტემების მიღებასთან დაკავშირებით. 

(21) წინამდებარე დირექტივის მიზნებისთვის აუდიოვიზუალური მედიის მომსახურების განმარტება უნდა ითვალისწინებდეს მხოლოდ აუდიოვიზუალურ მედიის მომსახურებას, იქნება ეს სატელევიზიო მაუწყებლობა თუ მოთხოვნისამებრ გაწეული   აუდიოვიზუალური მედიის მომსახურების განხორციელება, რომლებიც წარმოადგეს მასობრივი ინფორმაციის საშუალებებს, ე.ი. რომლებიც განკუთვნილია მისაღებად და შეიძლება ზემოქმედება მოეხდინა მოსახლეობის მნიშვნელოვან ნაწილზე. მისი მოცულობა უნდა იყოს შეზღუდული ევროსაბჭოს ფუნქციონირების შესახებ შეთანხმებით განსაზღვრული მომსახურებით და, შესაბამისად, უნდა ითვალისწინებდეს ნებისმიერი ტიპის სამეურნეო საქმიანობას, სახელმწიფო საწარმოების მომსახურების ჩათვლით, მაგრამ არ უნდა ეხებოდეს საქმიანობის ისეთ ტიპებს, რომლებიც, პირველ რიგში, არ წარმოადგენს ეკონომიკურ საქმიანობას და არ უქმნის კონკურენციას ტელევიზიას, როგორიცაა კერძო ვებ-გვერდები და ინტერესების მიხედვით თანამეგობრობის ფარგლებში ერთობლივი გამოყენებისა და გაცვლის მიზნით კერძო მომხმარებლების მიერ მიღებული აუდიოვიზუალური პროდუქციის მიწოდებისა თუ გავრცელების მომსახურება. 
(22) წინამდებარე დირექტივის მიზნებისთვის აუდიოვიზუალური მედიის მომსახურების განმარტება უნდა ითვალისწინებდეს მასობრივი ინფორმაციის საშუალებებს ზოგადად მოსახლეობის ინფორმირების, გართობისა და სწავლების ნაწილში და შეიცავდეს აუდიოვიზუალურ კომერციულ შეტყობინებებს, მაგრამ უნდა გამორიცხავდეს ნებისმიერი ფორმის პირად მიმოწერას, მაგალითად, შეზღუდული რაოდენობის ადრესატებისთვის დაგზავნილ ელექტრონულ წერილებს. ეს განმარტება უნდა გამორიცხავდეს ნებისმიერ მომსახურებას, რომელთა ძირითად მიზანს არ წარმოადგენს პროგრამების მიწოდება, ე.ი. ის, სადაც ნებისმიერი აუდიოვიზუალური შინაარსი დაკავშირებულია მხოლოდ მომსახურებასთან, და არ წარმოადგენს მის მთავარ მიზანს. მაგალითების სახით შეიძლება მოვიყვანოთ ვებ-გვერდები, რომლებიც შეიცავს აუდიოვიზუალურ ელემენტებს მხოლოდ დამატებითი მიზნებისთვის, მაგალითად, ანიმაციური გრაფიკული ელემენტები, მოკლე სარეკლამო რგოლები ან ინფორმაცია არააუდიოვიზუალური ხასიათის პროდუქციასთან ან მომსახურებასთან დაკავშირებით. ამ თვალსაზრისით აზარტული თამაშები, მათ შორის ფულადი ფსონების დადებით, ლატარიების, ტოტალიზატორებისა და სათამაშო ბიზნესის სხვა ფორმების, აგრეთვე ონლაინ თამაშებისა და საძიებო სისტემების ჩათვლით, გარდა სათამაშო ბიზნესის ან აზარტული თამაშების შესახებ რადიოგადაცემებისა, უნდა იყოს ამოღებული წინამდებარე დირექტივის მოქმედების სფეროდან. 
(23) წინამდებარე დირექტივის მიზნებისთვის ტერმინი “აუდიოვიზუალური“ უნდა აღნიშნავდეს მოძრავ გამოსახულებას ხმით ან მის გარეშე, მათ შორის მუნჯურ კინოს, მაგრამ არ უნდა შეიცავდეს ხმოვანი სიგნალების გადაცემას ან რადიო-მომსახურებას. მიუხედავად იმისა, რომ აუდიოვიზუალური მედიის მომსახურების ძირითად მიზანს წარმოადგენს პროგრამული უზრუნველყოფა, ასეთი მომსახურების განმარტება აგრეთვე უნდა მოიცავდეს ტექსტურ შინაარს, რომელიც თან ახლავს პროგრამებს, როგორიცაა სუბტიტრების მომსახურება და ელექტრონული გიდების პროგრამები. ტექსტური ფაილების შინაარსთან დაკავშირებული ანონიმური მომსახურება არ უნდა დაექვემდებაროს წინამდებარე დირექტივის მოქმედებას, რომელიც არ უნდა ეხებოდეს ევროკავშირის წევრი სახელმწიფოების თავისუფლებას ეროვნულ დონეზე ასეთი მომსახურების რეგულირების სფეროში ევროსაბჭოს ფუნქციონირების შესახებ შეთანხმების შესაბამისად.
(24) მოთხოვნისამებრ გაწეული აუდიოვიზუალური მედიის მომსახურების დამახასიათებელ ნიშანს წარმოადგენს მისი “მსგავსება ტელევიზიასთან“, ე.ი. ისინი აცხადებენ პრეტენზიას იგივე აუდიტორიაზე, რაც სატელევიზიო პროგრამები, აგრეთვე მომსახურებაზე წვდომის ხასიათსა და საშუალებებს დასაბუთებულად მიყავს მომხმარებელი სამართლებრივი დაცვის მოლოდინისკენ წინამედბარე დირექტივის ფარგლებში. ამ თვალსაზრისით და გადაადგილების თავისუფლებისა და კონკურენციის მიმართ უთანასწორობის თავიდან აცილების მიზნით, ტერმინი “პროგრამა“ უნდა იქნას განმარტებული დინამიკაში სატელევიზიო მაუწყებლობის მიღწევების გათვალისწინებით. 
(25) 
სარედაქციო პასუხისმგებლობის კონცეფციას აქვს დიდი მნიშვნელობა მედია მომსახურების მიმწოდებლის როლისა და, შესაბამისად, აუდიოვიზუალური მედია მომსახურების განსაზღვრისთვის. ევროკავშირის წევრ სახელმწიფოებს შეუძლიათ დამატებით დააზუსტონ სარედაქციო  პასუხისმგებლობის  განსაზღვრის ასპექტები, კერძოდ „ეფექტური კონტროლის“ ცნება, წინამდებარე დირექტივის შესრულებასთან დაკავშირებული ზომების მიღებისას. წინამდებარე დირექტივა არ არღვევს შიდა ბაზარზე საინფორმაციო საზოგადოებრივი მომსახურების ზოგიერთი სამართლებრივი ასპექტის შესახებ ევროპარლამენტისა და საბჭოს 2000 წლის 8 ივნისის 2000/31/EC დირექტივით განსაზრვრული პასუხისმგებლობისგან გათავისუფლების შესახებ ნორმებს (ელექტრონული ვაჭრობის შესახებ დირექტივა)
.

(26) 
წინამდებარე დირექტივის მიზნებისთვის მედია მომსახურების მიმწოდებლის განსაზღვრება უნდა გამორიცხავდეს ფიზიკურ და იურიდიულ პირებს, რომლებიც მხოლოდ გადასცემენ პროგრამებს და რომლებსაც ეკისრებათ სარედაქციო პასუხისმგებლობა მესამე პირებთან ურთიერთობაში.

(27) 
სატელევიზიო მაუწყებლობა ამჟამად მოიცავს კერძოდ ანალოგურ და ციფრულ ტელევიზიას, გადაცემას ნაკადით, ინტერნეტ მაუწყებლობას და „თითქმის ვიდეოს მოთხოვნით“, მაშინ, როცა მოთხოვნილებისამებრ გადაცემული ვიდეო, მაგალითად, არის აუდიოვიზუალური მედია მომსახურება მოთხოვნით. სატელევიზიო მაუწყებლობისთვის და სატელევიზიო პროგრამებისთვის, რომლებიც ასევე წარმოდგენილია როგორც აუდიოვიზუალური მედია-მომსახურება მოთხოვნით მედია მომსახურების იმავე მიმწოდებლის მიერ, წინამდებარე დირექტივის მოთხოვნები უნდა ჩაითვალოს წარდგენილად ტელევიზიის, ანუ ხაზოვანი გადაცემის მიმართ წარდგენილი მოთხოვნების შესრულების მიმართ. თუმცა იქ, სადაც სხვადასხვა სახის მომსახურება წარმოდგენილია პარალელურად მიუხედავად იმისა, რომ წარმოადგენენ მომსახურების ცალკეულ სახეებს, წინამდებარე დირექტივა უნდა გამოიყენებოდეს ყოველი შესაბამისი მომსახურების მიმართ.

(28) 
წინამდებარე დირექტივის მოქმედების სფერო არ უნდა მოიცავდეს გაზეთებისა და ჟურნალების ელექტრონულ ვერსიებს.

(29) 
განმარტებაში აღნიშნული და შესავალი ნაწილის 21-28 პუნქტებში განმარტებული აუდიოვიზუალური მედია მომსახურების ყველა მახასიათებელი უნდა გამოიყენებოდეს ერთდროულად. 

(30) 
სატელევიზიო მაუწყებლობის ფარგლებში, ერთდროული ნახვის კონცეფცია ასევე უნდა მოიცავდეს კვაზი-ერთდოულ ნახვას დროში განსხვავების გამო, რომელიც წარმოიშვება გადაცემასა და ეთერში მიღებას შორის  გადაცემის პროცესთან დაკავშირებული ტექნიკური მიზეზების შედეგად.

(31) 
წინამდებარე დირექტივაში უნდა იყოს ჩადებული აუდიოვიზუალური კომერციული კომუნიკაციის განმარტება მისი ფართო მნიშვნელობით, რომელშიც, არ უნდა იყოს ჩართული სოციალური რეკლამა და საქველმოქმედო უფასო მაუწყებლობა.

(32) 
წინამდებარე დირექტივის მიზნებისთვის „ევროპული პროგრამები“ უნდა იყოს განსაზღვრული ევროკავშირის წევრი სახელმწიფოების შესაძლებლობისთვის ზიანის გარეშე, დაადგინონ მათი იურისდიქციის ქვეშ მყოფი მედია-მომსახურების მიმწოდებლის უფრო დეტალური განმარტება  კავშირის სამართლის შესაბამისად, და ამასთანავე გაითვალისწინონ წინამდებარე დირექტივის მიზნები.

(33) 
წარმოშობის ქვეყნის პრინციპი უნდა განიხილებოდეს როგორც წინამდებარე დირექტივის საფუძველი, ვინაიდან აქვს დიდი მნიშვნელობა შიდა ბაზრის შექმნისთვის. ეს პრინციპი უნდა გამოიყენებოდეს ყველა აუდიოვიზუალური მედია მომსახურების მიმართ სამართლებრივი გარკვევისთვის მედია-მომსახურების მიმწოდებლებისთვის და როგორც ბიზნესის წარმოების ახალი მოდელებისა და ასეთი მომსახურების განთავსების საჭირო საფუძველი. მნიშვნელოვანია ასევე ინფორმაციისა და აუდიოვიზუალური პროგრამების თავისუფალი ნაკადის უზრუნველყოფა შიდა ბაზარზე.

(34) 
ძლიერი, კონკურენტუნარიანი და კომპლექსური ევროპული აუდიოვიზუალური ინდუსტრიის ხელშეწყობისა და მასობრივი ინფორმაციის საშუალებების პლურალიზმის მთელს ევროპაში გაფართოების მიზნით, ევროკავშირის წევრ მხოლოდ ერთ სახელმწიფოს უნდა გააჩნდეს იურისდიქცია აუდიოვიზუალური მედია-მომსახურების მიმწოდებელთან მიმართებაში. ევროკავშირის ერთ-ერთი ძირითადი პრინციპი უნდა იყოს ინფორმაციის პლურალიზმი.

(35) 
პრაქტიკული კრიტერიუმების სერიის გამყარება განკუთვნილია იმ ამომწურავი პროცედურების განსაზღვრისთვის, რომლებიც ადგენენ, რომ ევროკავშირის მხოლოდ ერთ წევრ სახელმწიფოს გააჩნია იურისდიქცია მედია-მომსახურების მიმწოდებელთან მიმართებაში წინამდებარე დირექტივით დადგენილი მომსახურების მიწოდებასთან დაკავშირებით. მიუხედავად ამისა, ევროკავშირის სასამართლოს სამართლებრივი პრაქტიკის გათვალისწინებითა და იურისდიქციის ვაკუუმის წარმოშობის თავიდან აცილების მიზნით აუცილებელია მივმართოთ კრიტერიუმს იმ მნიშვნელობით, რომელიც განსაზღვრულია ევროკავშირის, როგორც ევროკავშირის წევრი სახელმწიფოს იურისდიქციის განსაზღვრის საბოლოო კრიტერიუმის  ფუნქციონირების შესახებ ხელშეკრულების 49-55 მუხლებით.

(36) 
მოთხოვნა იმის თაობაზე, რომ „თამაშის პირობების“ განმსაზღვრელი ევროკავშირის წევრი სახელმწიფოები უნდა დარწმუნდნენ, რომ ტრანსლირება შეესაბამება ეროვნულ კანონმდებლობას, როგორც ეს დადგენილია წინამდებარე დირექტივით, არის საკმარისი კავშირის კანონმდებლობის შესაბამისად თავისუფალი ტრანსლირების უზრუნველყოფისთვის მეორადი კონტროლის გარეშე იმავე საფუძვლებზე ევროკავშირის წევრი მიმღები სახელმწიფოებისთვის. მიუხედავად ამისა, ევროკავშირის წევრ სახელმწიფოს შეუძლია განსაკუთრებულ შემთხვევებსა და გარკვეულ პირობებში მიიღოს, ასევე დროებით შეაჩეროს სატელევიზიო გადაცემების რეტრანსლირება.

(37) 
მოთხოვნით აუდიოვიზუალური მედია-მომსახურების თავისუფალი მიწოდების შეზღუდვა უნდა იყოს შესაძლებელი მხოლოდ 2000/31/EC დირექტივის 3(4), (5) და (6) მუხლებით დადგენილი პროცედურებისა და პირობების შესაბამისად.

(38) 
ტექნოლოგიური მიღწევები, განსაკუთრებით კი ციფრულ თანამგზავრულ პროგრამებთან  დაკავშირებული მიღწევები, ნიშნავს, რომ რაციონალური რეგულირებისა და მისი ეფექტური განხორციელების, ასევე „მოთამაშეებისთვის“ აუდიოვიზუალური მედია-მომსახურების შინაარსზე რეალური ძალაუფლების მინიჭების მიზნით უნდა იქნას მიღებული დამხმარე კრიტერიუმები.

(39) 
ვინაიდან დირექტივა ეხება კავშირში ფართო საზოგადოებისთვის მისაწოდებელ მომსახურებას, ის უნდა გამოიყენებოდეს მხოლოდ იმ აუდიოვიზუალური ვიდეო-მომსახურების მიმართ, რომლის მიღება შესაძლებელია პირდაპირ ან ირიბად ევროკავშირის ერთ ან რამდენიმე სახელმწიფოში სტანდარტული ყოფითი აპარატურით. განმარტება „სტანდარტული ყოფითი აპარატურა“ უნდა გადავცეთ დასადგენად ხელისუფლების ეროვნულ კომპეტენტურ ორგანოებს. 

(40) 
ევროკავშირის ფუნქციონირების შესახებ ხელშეკრულების 49-55
 მუხლებში აღნიშნულია ეკონომიკური საქმიანობის განხორციელების უფლება. ამგვარად, მედია-მომსახურების მიმწოდებლები თავისუფალი უნდა იყვნენ ევროკავშირის წევრი იმ სახელმწიფოს არჩევაში, რომლის ტერიტორიაზეც ისინი შეიქმნებიან. ევროკავშირის სასამართლომ ასევე ხაზი გაუსვა იმას, რომ „ხელშეკრულება არ ზღუდავს მომსახურების მიწოდების თავისუფლებას, თუ მათ არ სთავაზობენ ევროკავშირის წევრ იმ სახელმწიფოში, რომელშიც იქნება დაფუძნებული ორგანიზაცია“.

(41) 
ევროკავშირის წევრს სახელმწიფოებს უნდა ჰქონდეთ შესაძლებლობა, გამოიყენონ წინამდებარე დირექტივის იურისდიქციის ქვეშ არსებულ სფეროში უფრო დეტალური და მკაცრი წესები მათი იურისდიქციის ქვეშ არსებული მედია-მომსახურების მიმწოდებლების მიმართ, უზრუნველყოფენ რა ამასთანავე მათ შესაბამისობას კავშირის კანონმდებლობის საერთო პრინციპებთან. ისეთ სიტუაციებთან ბრძოლის მიზნით, როცა ევროკავშირის წევრი ერთი სახელმწიფოს იურისდიქციის ქვეშ არსებული ტელეკომპანია განახორციელებს სატელევიზიო მაუწყებლობას, რომელიც სრულად ან უმეტესწილად მიმართულია ევროკავშირის წევრი სხვა სახელმწიფოს ტერიტორიაზე, ევროკავშირის წევრი სახელმწიფოების მიმართ არსებობს ურთიერთთანამშრომლობის მოთხოვნა. გარდა ამისა, კანონის გვერდის ავლის შემთხვევებში ადგილი უნდა ჰქონდეს ევროკავშირის სასამართლოს
 პრეცენდენტული სამართლის კოდიფიკაციას სხვა ეფექტურ ღონისძიებეთან ერთად, ევროკავშირის წევრი სახელმწიფოების მიზნების გათვალისწინებითა და წარმოშობის ქვეყნის პრინციპების სათანადო გამოყენების  ეჭვქვეშ დაყენების გარეშე. საზოგადოებრივი ინტერესის სამართლებრივი რეგულირების კონცეფცია შემუშავებულია ევროპული სასამართლოს მიერ ევროკავშირის შესახებ ხელშეკრულების 43-ე და 49-ე მუხლების (ამჟამად ევროკავშირის ფუნქციონირების შესახებ ხელშეკრულების 46-ე და 56-ე მუხლების დებულებების) გამოყენებასთან დაკავშირებით  და მოიცავს, კერძოდ, წესებს მომხმარებელტა უფლებების დაცვის, არასრულწლოვანთა და კულტურის პოლიტიკის დაცვის შესახებ. ევროკავშირის წევრი სახელმწიფოების თანამშრომლობა უნდა უზრუნველყოფდეს კონკრეტული, ობიექტურად საჭირო ეროვნული ნორმების თანაზომიერებასა და არადისკრიმინაციულ საფუძველზე გამოყენებას.

(42) 
ევროკავშირის წევრს სახელმწიფოებს იმის შეფასებისას, არის თუ არა მედია-მომსახურების მიმწოდებლის მიერ შეთავაზებული ეთერი ყოველ კონკრეტულ შემთხვევაში შექმნილი ევროკავშირის წევრ სხვა სახელმწიფოში, სრულად ან უმეტეს შემთხვევაში მიმართული მის ტერიტორიაზე, შეუძლიათ  დაეყრდნონ ისეთ მაჩვენებლებს, როგორიცაა სატელევიზიო რეკლამის წარმოშობა და/ან რეალიზაციისგან მიღებული შემოსავალი, მომსახურების ძირითადი ენა ან ევროკავშირის წევრ სახელმწიფოს კონკრეტულ საზოგადოებაზე ორინეტირებული პროგრამების ან კომერციული შეტყობინებების არსებობა ან მიღება.

(43) 
წინამდებარე დირექტივის შესაბამისად, წარმოშობის ქვეყნის პრინციპის გამოყენების მიუხედავად, ევროკავშირის წევრ სახელმწიფოებს ძველებურად შეუძლიათ მიიღონ ზომები, რომლებიც შეზღუდავენ სატელევიზო მაუწყებლობის გავრცელების თავისუფლებას, მაგრამ მხოლოდ წინამდებარე დირექტივაში მითითებულ პირობებსა და პროცედურების შესაბამისად. მიუხედავა ამისა, ევროპულმა სასამართლომ არაერთხელ განაცხადა, რომ მომსახურების თავისუფლების შეზღუდვა, ისეთი, როგორიცაა გადახრა შეთანხმების მოქმედების ძირითადი პრინციპისგან, უნდა განიხილებოდეს, როგორც შემზღუდველი
.

(44) 
ევროპული პარლამენტისა და ევროკავშირის საბჭოს შეტყობინებაში ევროკავშირის ქვეყნებში ეკონომიკური ზრდის რეგულირების დახვეწისა და დასაქმების საკითხებთან დაკავშირებით, ევროპულმა კომისიამ ხაზი გაუსვა, რომ აუცილებელია შესაბამისი ნორმატიული მიდგომის ზედმიწევნით დეტალური ანალიზი, მათ შორის იმის დასადგენად, თუ რა არის პრიორიტეტული: საკანონმდებლო რეგულირება შესაბამის სექტორში  და შესაბამის საკითხში თუ ალტერნატიული ვარიანტი - ერთობლივი დარეგულირება ან თვითრეგულირება. გარდა ამისა, გამოცდილებამ გვიჩვენა, რომ, ევროკავშირის წევრი სახელმწიფოს სხვადასხვა სამართლებრივი ტრადიციის შესაბამისად განხორციელებული როგორც თვითრეგულირებამ, ასევე ერთობლივმა რეგულირებამ შეიძლება შეასრულოს მნიშვნელოვანი როლი მომხმარებელთა უფლებების მაღალ დონეზე დაცვის უზრუნველყოფაში. აუდიოვიზუალური მედია-მომსახურების ახალი სექტორით სახელმწიფო დაინტერესების მიზნების მიღწევაზე მიმართული ზომები არის უფრო ეფექტური, თუ ისინი წარმოიშვება ამ მომსახურების მიმწოდებლების აქტიური მხარდაჭერით. ამგვარად, თვითრეგულირება არის ნებაყოფლობითი ინიციატივის სახე, რომელიც აძლევს ეკონომიკური საქმიანობის სუბიექტებს, სოციალურ პარტნიორებს, არასამთავრობო ორგანიზაციებს ან მათ გაერთიანებებს საშუალებას დანერგონ და გამოიყენონ პრაქტიკაში საქმიანობის ზოგადი პრინციპები.

ევროკავშირის წევრმა სახელმწიფოებმა, მათი განსხვავებული სამართლებრივი ტრადიციების შესაბამისად უნდა აღიარონ ის როლი, რომელიც ეფექტურ თვითრეგულირებას შეუძლია შეასრულოს, როგორც საკანონმდებლო და სასამართლო და/ან ადმინისტრაციული მექანიზმის დანამატმა, და მისი სასარგებლო  შენატანი წინამდებარე დირექტივის მიზნების მიღწევაში. მიუხედავად იმისა, რომ თვითრეგულირება შესაძლოა იყოს წინამდებარე დირექტივის ზოგიერთი დებულების რეალიზაციის დამატებითი მეთოდი, ის არ უნდა  ცვლიდეს ეროვნული საკანონმდებლო ორგანოების ვალდებულებებს. ერთობლივი რეგულირება წარმოადგენს როგორც მინიმუმ სამართლებრივ კავშირს თვითრეგულირებასა და საკანონმდებლო ორგანოების საქმიანობას შორის ევროკავშირის წევრი სახელმწიფოების სამართლებრივი ტრადიციების შესაბამისად. ერთობლივი რეგულირება უნდა ითვალისწინებდეს სახელმწიფოს ჩარევის შესაძლებლობას იმ შემთხვევაში, თუ მისი მიზნები არ იქნება მიღწეული. ევროკავშირის წევრი სახელმწიფოების ოფიციალური ვალდებულებებისთვის ზიანის მიყენების გარეშე ტრანსპორტირებასთან მიმართებაში, წინამდებარე დირექტივა მიმართულია თვითრეგულირებისა და ერთობლივი რეგულირების გამოყენებაზე. ამას არც უნდა დაავალდებულოს ევროკავშირის წევრი სახელმწიფო შექმნას ერთობლივი რეგულირების და/ან თვითრეგულირების რეჟიმები, არც დაარღვიოს ან საფრთხის ქვეშ დააყენოს ევროკავშირის წევრ სახელმწიფოში უკვე არსებული და ეფექტურად მოქმედი ერთობლივი რეგულირებისა და თვითრეგულირების მიმდინარე ინიციატივები.

(45) 
აუდიოზივუალური მედია-მომსახურების სპეციფიკური ხასიათის, განსაკუთრებით უნარის გამო, გავლენა მოახდინოს საზოგადოებრივი აზრის ჩამოყალიბებაზე, მომხმარებლებისთვის ძალზედ მნიშვნელოვანია იცოდნენ, თუ ვინ აგებს პასუხს ამ მომსახურების შინაარსზე. ამიტომ მნიშვნელოვანია, რომ ევროკავშირის წევრმა სახელმწიფოებმა უზრუნველყონ მიმწოდებლების პირდაპირი და იოლი წვდომა ნებისმიერ მომენტში ინფორმაციასთან მედია-მომსახურების მიმწოდებლის შესახებ. ევროკავშირის წევრი ყოველი სახელმწიფო განსაზღვრავს ამ მიზნის მიღწევის პრაქტიკულ გზებს კავშირის საკანონმდებლო აქტების ნებისმიერი სხვა შესაბამისი დებულებებისთვის ზიანის მიყენების გარეშე.

(46) 
შეზღუდული შესაძლებლობების მქონე პირებისა და მოხუცებულთა უფლება მონაწილეობა მიიღონ კავშირის სოციალურ და კულტურულ ცხოვრებაში მჭიდრო კავშირშია მსხვილი აუდიოვიზუალური მედია-მომსახურების მიწოდებასთან. აღნიშნული ხელმისაწვდომობის მიღწევის საშუალებები უნდა მოიცავდეს, თუმცა არ შემოიფარგლოს შემდეგით: სურდოთარგმანი, სუბტიტრები, აუდიო აღწერა და მარტივად გამოსაყენებელი მენიუს ნავიგაცია. 

(47) 
„მედიაგათვითცნობიერებულობა“ დაკავშირებულია კვალიფიკაციასთან, ცოდნასთან და გაგებასთან, რაც აძლევს მომხმარებელს საშუალებას ეფექტურად და უსაფრთხოდ გამოიყენონ ინფორმაციის მასობრივი საშუალებები. მედიაგათვითცნობიერებულ პირებს შეუძლიათ გაცნობიერებულად აირჩიონ, გაიგონ საინფორმაციო რესურსისა და მომსახურების და გამოიყენონ ახალი საკომუნიკაციო ტექნოლოგიებით შემოთავაზებული მომსახურების სრული სპექტრი. მათ უკეთ შეუძლიათ დაიცვან თავი და თავისი ოჯახი ზიანის მომტანი ან შეურაცხმყოფელი მასალებისგან. ამიტომ საინფორმაციო გათვითცნობიერებულობის განვითარება, ისევე, როგორც პროგრესის მიმდევრობა, უნდა წახალისდეს საზოგადოების ყველა ფენაში. ევროპარლამენტისა და ევროკავშირის საბჭოს 2006 წლის 20 დეკემბრის რეკომენდაციები არასრულწლოვანებისა და ადამიანის ღირსების დაცვისა და პასუხის უფლების შესახებ ევროპული აუდიოვიზუალური და საინფორმაციო ონლაინ მომსახურების ინდუსტრიის
 კონკურენტუნარიანობასთან მიმართებაში უკვე შეიცავს მედიაგათვითცნობიერებულობის ხელშეწყობისთვის განკუთვნილი ზომების მთელ რიგს, მაგალითად, ისეთს, როგორიცაა მასწავლებლებისა და რეპეტიტორების კვალიფიკაციის ამაღლება, მცირე ასაკის ბავშვებზე ორიენტირებული საგანგებო ინტერნეტ მომზადება, მათ შორის ღონისძიებები მშობლებისთვის, ან ეროვნული კამპანიების ორგანიზება მოქალაქეებისთვის, იმ მასობრივი ინფორმაციის საშუალებების ჩართვით, რომლებიც წარმოადგენენ ინფორმაციას ინტერნეტის გამოყენებასთან დაკავშირებული პასუხისმგებლობის შესახებ.

(48) 
საზოგადოების მომატებული ინტერესის გამომწვევი მოვლენების სატელევიზიო ტრანსლირების უფლების შეძენა შეუძლიათ სამაუწყებლო ორგანიზაციებს განსაკუთრებულ საფუძველზე. მიუხედავად ამისა, ძალზედ მნიშვნელოვანია პლურალიზმის წახალისება მრავალფეროვანი გადაცემებისა და ახალი ამბების მეშვეობით კავშირის ფარგლებში და ევროკავშირის ძირითადი უფლებების ქარტიის მე-11 მუხლით დადგენილი პრინციპების პატივისცემით.

(49) 
აუცილებელია, რომ ევროკავშირის წევრ სახელმწიფოებს საშუალება ჰქონდეთ მიიღონ ინფორმაციაზე უფლების დაცვასთან დაკავშირებული ზომები და უზრუნველყონ საზოგადოების ფართო წვდომა მისთვის მნიშვნელოვანი  ეროვნული ან მსოფლიო მოვლენების სატელევიზიო გაშუქება, როგორიცაა ოლიმპიური თამაშები, ფეხბურთის მსოფლიო და ევროპული ჩემპიონატები. ამ მიზნით ევროკავშირის წევრი ქვეყნები ინარჩუნებენ უფლებას მიიღონ კავშირის უფლებების შესაბამისი ზომები, რომლებიც არეგულირებენ სამაუწყებლო ორგანიზაციების მიერ მაუწყებლობის ასეთი მოვლენების გაშუქების განსაკუთრებული უფლების განხორციელება მათი იურისდიქციის შესაბამისად.

(50) 
აუცილებელია კავშირის ფარგლებში ზომების მიღება, რათა თავიდან იქნას აცილებული პოტენციური სამართლებრივი გაურკვევლობა და საბაზრო სიდპროპორციები და მოყვანილი შესაბამისობაში სატელევიზიო მომსახურების თავისუფალი მიმოქცევა კანონიერი ინტერესების დაცვასთან დაკავშირებული ეროვნული ზომების შესაძლო თავიდან აცილების მიზნით.

(51) 
მიზანშეწონილია გამყარდეს დებულება, რომელიც ეხება სამაუწყებლო ორგანიზაციების მიერ მაუწყებლობის განსაკუთრებული უფლების განხორციელებას, რომლებიც მათ შეუძლიათ შეიძინონ ევროკავშირის წევრი სახელმწიფოების საზოგადოებისთვის მნიშვნელოვან მოვლენებზე, გარდა სამაუწყებლო კამპანიებზე გავრცელებული იურისდიქციისა. ეროვნული ზომების გვერდის ავლის სპეკულაციური შეძენის თავიდან აცილების მიზნით აუცილებელია ევროპარლამენტისა და საბჭოს მიერ  97/36/EC დირექტივის
 მიღების შემდეგ გაფორმებული ხელშეკრულებების დებულებების მონაცემების გამოყენება, რომლებიც ეხება მისი ძალაში შესვლის შემდეგ მომხდარ მოვლენებს. თუ წინამდებარე დირექტივის გამოქვეყნებამდე დადებული კონტრაქტები იცვლება, ისინი ითვლება ახალ კონტრაქტებად.

(52) 
საზოგადოებისთვის მნიშვნელოვანი მოვლენები წინამდებარე დირექტივის მიზნებისთვის უნდა შეესაბამებოდნენ გარკვეულ კრიტერიუმებს, კერძოდ ეს უნდა იყოს განსაკუთრებული მოვლენა, რომელიც წარმოადგენს ინტერესის საგანს კავშირის ან ევროკავშირის წევრ ამა თუ იმ სახელმწიფოს საზოგადოებისთვის, არის ამ სახელმწიფოს ცხოვრების მნიშვნელოვანი შემადგენელი ნაწილი, ასევე წინასწარ არის დაგეგმილი ღონისძიების ორგანიზატორის მიერ, რომელიც კანონიერად არის უფლებამოსილი ამ მოვლენასთან კავშირში არსებული უფლების გაყიდვაზე. 

(53) 
წინამდებარე დირექტივის წევრებისთვის „თავისუფალი ტელევიზია“ ნიშნავს სახელმწიფო ან კომერციულ არხზე ფართო საზოგადოებისთვის ხელმისაწვდომი პროგრამების გადაცემას დამატებითი საფასურის გარეშე მაუწყებლობის შესაბამისი დაფინანსების სანაცვლოდ, რომელიც ფართოდაა გავრცელებული ევროკავშირის წევრ სახელმწიფოში (მაგალითად, ლიცენზიის და/ან საკაბელო ქსელის სააბონენტო გადასახადის ძირითადი დონის გადასახადი). 

(54)
ევროკავშირის წევრ სახელმწიფოებს უფლება აქვთ მიიღონ ნებიემიერი ზომა, რასაც ისინი ჩათვლიან საჭიროდ მესამე ქვეყნიდან მიწოდებულ აუდიოვიზუალურ მედია-მომსახურებასთან მიმართებაში, რომელიც არ აკმაყოფილებს მე-2 მუხლში მითითებულ მოთხოვნებს, იმ პირობით, თუ ისინი შეესაბამება კავშირის სამართალსა და კავშირის საერთაშორისო ვალდებულებებს.

(55) 
ძირითადი თავისუფლებების უზრუნველყოფის მიზნით ინფორმაციის მისაღებად და მაყურებლების ინტერესების სრულად და სათანადოდ დაცვისთვის, საზოგადოებისთვის დიდი ინტერესის მქონე სატელევიზიო მოვლენების ტრანსლაციაზე ექსკლუზიური უფლების განმახორციელებელი ორგანიზაციებმა უნდა მიანიჭონ სხვა სამაუწყებლო ორგანიზაციებს მოკლე ნაწყვეტების გამოყენების უფლება ახალი ამბების პროგრამებში სამართლიან, გონივრულ და არადისკრიმინაციულ პირობებზე განსაკუთრებული უფლებების სათანადო აღრიცხვით. მსგავსი პირობები დროულად უნდა იქნას მიყვანილი დაცვისთვის, საზოგადოებისთვის დიდი ინტერესის მქონე ღონისძიების დაწყებისთვის, რათა დარჩეს საკმარისი დრო ასეთი უფლების განხორციელებისთვის. ტელეკომპანიას უნდა ჰქონედ შესაძლებლობა, განახორიელოს ასეთი უფლება ყოველ კონკრეტულ შემთხვევაში მისი სახელით მოქმედი შუამავლის მეშვეობით. ასეთი მოკლედ ამონარიდები შეიძლება გამოყენებულ იქნას მაუწყებლობისთვის ევროკავშირის ტერიტორიაზე ნებისმიერი არხით, მათ შორის სპორტული არხებით, და არ უნდა აღემატებოდეს 90 წამს. განაცხადი მოკლე ამონარიდებთან წვდომის მისაღებად უნდა იყოს შეტანილი ტრანსსასაზღვრო საფუძველზე მხოლოდ აუცილებლობის შემთხვევაში. ამიტომ ტელეკომპანიამ პირველ რიგში უნდა სცადოს მიიღოს წვდომა ევროკავშირის წევრი იმავე სახელმწიფოს ტერიტორიაზე მდებარე, საზოგადოების მომატებული ინტერესის გამომწვევი ღონისძიებაზე განსაკუთრებული უფლების მქონე ტელეკომპანიისგან.

ზოგადი ახალი ამბების პროგრამების კონცეფცია არ უნდა მოიცავდეს გასართობი პროგრამების შემადგენლობაში არსებული მოკლე ამონარიდების ერთობლიობას. წარმოშობის ქვეყნის პრინციპი უნდა იქნას გამოყენებული მოკლე ამონარიდების როგორც წვდომასთან, ასევე გადაცემასთან მიმართებაში. ტრანსსასაზღვრო კონტექსტში ეს ნიშნავს, რომ სხვადასხვა კანონი უნდა იქნას გამოყენებული თანმიმდევრულად. ჯერ ერთი, მოკლე ამონარიდებთან წვდომისთვის უნდა გამოიყენებოდეს ევროკავშირის წევრი იმ სახელმწიფოს კანონმდებლობა, რომლის ტერიტორიაზეც მდებარეობს საწყისი სიგნალის მიმწოდებელი ტელეკომპანია (მაგ., წვდომის გადაცემა). როგორც წესი, ეს არის ევროკავშირის წევრი ის სახელმწიფო, რომლის ტერიტორიაზეც ხდება მოვლენა. თუ ევროკავშირის წევრმა სახელმწიფომ დაადგინა გარკვეულ მოვლენასთან წვდომის ექვივალენტური სისტემა, ნებიესმიერ შემთხვევაში უნდა გამოიყენებოდეს ევროკავშირის წევრი ამ სახელმწიფოს კანონმდებლობა. მეორე,  მოკლე ამონარიდების გადაცემისთვის უნდა გამოიყენებოდეს ევროკავშირის წევრი იმ სახელმწიფოს კანონმდებლობა, რომლის ტერიტორიაზეც მდებარეობს მოკლედ ამონარიდების გადამცემი ტელეკომპანია. 

(56) 
წინამდებარე დირექტივის მოთხოვნები საზოგადოებისთვის მომატებული ინტერესის მქონე მოვლენებთან წვდომასთან მიმართებაში, მოკლედ შეტყობინებების მიზნით უნდა განხორციელდეს საავტორო უფლებებისა და მომიჯნავე უფლებების ზოგიერთი ასპექტის ჰარმონიზაციის შესახებ საინფორმაციო საზოგადოებასა და შესაბამის საერთაშორისო კონვენციებში საავტორო უფლებების და მოსაზღვრე უფლებების სფეროში ევროპარლამენტისა და საბჭოს 2001 წლის 22 მაისის 2001/29/EC დირექტივის
 მოქმედებისთვის ზიანის მიყენების გარეშე. ევროკავშირის წევრმა სახელმწიფოებმა უნდა გაამარტივონ წვდომა საზოგადოებისთვის მომატებული ინტერესის გამომწვევ მოვლენებთან, გადასცემენ რა წვდომას კომპანიის სამაუწყებლო სიგნალთან წინამდებარე დირექტივის შესაბამისად. თუმცა მათ შეუძლიათ შეარჩიონ მასთან გათანაბრებული სხვა საშუალებებიც. ასეთი ზომები მოიცავენ, კერძოდ, წვდომას ამ მოვლენის ჩატარების ადგილთან, სიგნალთან წვდომის გადაცემის ჩათვლით. სამაუწყებლო კომპანიები არ უნდა იყვნენ შეზღუდული უფრო დეტალური ხელშეკრულებების დადებაში. 

(57) 
აუცილებელია, რომ იყოს უზრუნველყოფილი მედია-მომსახურების მიმწოდებლების მიერ სატელევიზიო ახალი ამბების პროგრამების პირდაპირ ეთერში „მოთხოვნით“ მიწოდების პრაქტიკა, პირდაპირი ტრანსლირების შემდეგ შესაძლებელი იყოს საგანგებო ცალკეული პროგრამების გარეშე, გარდა მოკლე ამონარიდებისა. ეს შესაძლებლობა უნდა იყოს შეზღუდული „მოთხოვნით“ იდენტური სატელევიზიო გადაცემების უზრუნველყოფით, რომლებსაც გადასცემს იგივე მედია-მომსახურების მიმწოდებელი, რაც არ შეიძლება იქნას გამოყენებული მოკლედ ამონარიდებზე დაფუძნებული „მოთხოვნით“ ახალი ბიზნეს მოდელის შესაქმნელად.

(58) 
მოთხოვნით გადაცემული აუდიოვიზუალური მედია-მომსახურება განსხვავდება სატელევიზიო მაუწყებლობისგან არჩევის შესაძლებლობითა და კონტროლის განხორციელებით, ასევე ზემოქმედებით საზოგადოებაზე
. ეს ამართლებს გამარტივებული წესების შემოღებას, რომლებიც ეხება მოთხოვნით გადაცემული აუდიოვიზუალური მედია-მომსახურებას, რომლებიც უნდა ასრულებდნენ მხოლოდ წინამდებარე დირექტივით გათვალისწინებულ ძირითად წესებს.

(59) 
აუდიოვიზუალურ მედია-მომსახურებაში ზიანის მომტანი შინაარსის არსებობა არის კანონმდებლების, მედია-ინდუსტრიისა და ორგანიზაციების შეშფოთების საგანი. ასევე შესაძლოა წარმოიქმნას ახალი პრობლემები, განსაკუთრებით წარმოების ახალ სისტემებთან და საგნებთან დაკავშირებით. ამიტომ აუცილებელია არასრულწლოვანთა ფიზიკური, გონებრივი და ზნეობრივი, ასევე ადამიანის ღირსების დაცვის წესები ყველა აუდიოვიზუალური მედია-მომსახურების დროს, აუდიოვიზუალური კომერციული შეტყობინების ჩათვლით.

(60) 
არასრულწლოვანთა ფიზიკური, გონებრივი და ზნეობრივი, ასევე ადამიანის ღირსების დაცვასთან დაკავშირებული ზომები უნდა იყოს ზედმიწევნით დაბალანსებული ძირითად სამართალთან აზრის გამოთქმის თავისუფლების უფლებასთან, რომელიც აღნიშნულია ევროკავშირის ძირითადი უფლებების ქარტიაში. ამ ზომების მიზანი, როგორიცაა პირადი საიდენტიფიკაციო ნომრების (პინ-კოდების), ფილტრაციის ან მარკირების სისტემის გამოყენება მდგომარეობს არასრულწლოვანთა ფიზიკური, გონებრივი და ზნეობრივი, ასევე ადამიანის ღირსების დაცვის ადეკვატური დონის უზრუნველყოფაში, განსაკუთრებით მოთხოვნით განხორციელებულ აუდიოვიზუალურ მედია-მომსახურებასთან მიმართებაში. რეკომენდაციებმა არასრულწლოვანთა, ადამიანის ღირსებისა და პასუხის გაცემის უფლების დაცვის შესახებ უკვე აღიარეს ფილტრაციისა და მარკირების სისტემის მნიშვნელობა და მოიცავენ  შესაძლო ზომების მთელ რიგს არასრულწლოვან პირებთან მიმართებაში, მაგ., მიმწოდებლებისთვის ფილტრაციის ეფექტური, განახლებადი და გამოსაყენებლად მარტივი სისტემის მიწოდება ინტერნეტ-მომსახურების მიმწოდებლის არჩევისას ან წვდომა საგანგებოდ ბავშვებისთვის განკუთვნილ მომსახურებასთან.

(61) 
ევროკავშირის წევრი სახელმწიფოების იურისდიქციის ქვეშ არსებული აუდიოვიზუალური მედია-მომსახურების მიმწოდებლებითვის ნებისმიერ შემთხვევაში უნდა იყოს აკრძალული საბავშვო პორნოგრაფიის გავრცელება, ბავშვების სექსუალურ ექსპლუატაციასთან და საბავშვო პორნოგრაფიასთან ბრძოლის შესახებ კავშირის 2003 წლის 22 დეკემბრის 2004/68/JHA ჩარჩო გადაწყვეტილების დებულებების შესაბამისად
.

(62) 
წინადებარე დირექტივის არც ერთი დებულება, რომელიც ეხება არასრულწლოვანთა ფიზიკური, გონებრივი და ზნეობრივ, ასევე ადამიანის ღირსების დაცვას, არ უნდა იყოს გამოყენებული სახელმწიფო ორგანოების მიერ აუდიოვიზუალური მედია-მომსახურების წინასწარი შემოწმების გარეშე.

(63) 
იმ პროგრამების მწარმოებელი ადამიანებისა და წარმოების სფეროების საქმიანობის გაიოლებისთვის, რომელთა მიზანს წარმოადგენს კულტურული დონის ამაღლება და თავისი საქმიანობის განხორციელება, აუცილებელია კოორდინირება ამ სფეროში.

(64) 
მინიმალური მოთხოვნები ევროპული აუდიოვიზუალური პროდუქციის მიმართ კავშირის ყველა სახელმწიფო ან კერძო სატელევიზიო ტრანსლირებასთან მიმართებაში არის ზემოაღნიშნულ სფეროში წარმოების, დამოუკიდებელი წარმოების და განაწილების წახალისების ზომა, ასევე დამატებით სხვა ზომები, რომლებიც უკვე იყო ან ჯერ კიდევ იქნება შემოთავაზებული იმავე მიზნის მისაღწევად.

(65) 
ამიტომ აუცილებელია ევროკავშირის წევრ სახელმწიფოებში საკმარისი მოცულობის ბაზრების შექმნის ხელშეწყობა, რათა უზრუნველყოფილი იქნას საჭირო ინვესტიციები არა მხოლოდ ეროვნული ბაზრების გასხნის საშუალებით ზოგადი წესების დადგენის გზით, არამედ ასევე ევროპული წარმოებისთვის გათვალისწინებით, სადაც ეს შესაძლებელი და მიზანშეწონილია, სატელევიზიო ტრანსლაციების დიდი ნაწილი ევროკავშირის წევრი სახელმწიფოებისთვის. წინამდებარე წესების შესრულებისა და მიზნების მიღწევის კონტროლის უზრუნველსაყოფად ევროკავშირის წევრმა სახელმწიფოებმა უნდა წარუდგინონ ევროპულ კომისიას ანგარიში ევროპული და დამოუკიდებელი პროგრამებისთვის განკუთვნილი პროპორციების განაწილების შესახებ წინამდებარე დირექტივაში. ასეთი მასშტაბის გაანგარიშებისთვის საჭიროა საბერძნეთსა და პორტუგალიაში არსებული კონკრეტული მდგომარეობის გათვალისწინება. საჭიროების შემთხვევაში ევროპულმა კომისიამ უნდა მოახდინოს ევროკავშირის წევრი სხვა სახელმწიფოების ინფორმირება ამ მოხსენებების შესრულების შესახებ, კერძოდ, წინა წლების მანძილზე მიღწეული პროგრესის, პროგრამების შემუშავებაში პირველი ტრანსლირების წილის, ახალი სამაუწყებლო ორგანიზაციების კონკრეტული გარემოებებისა და დაბალი აუდიოვიზუალური პოტენციალის ან შეზრუდული ენობრივი რაიონების მქონე ქვეყნების კონკრეტული მდგომარეობის  გათვალისწინებით.

(66) 
წინამდებარე დირექტივის მიზნების მისაღწევად აუცილებელია მოიძებნოს შესაფერისი საშუალებები და პროცედურები კავშირის კანონმდებლობის შესაბამისად, ევროპული აუდიოვიზუალური პროდუქციის განვითარებისა და საქმიანობის წახალისებისთვის ზომების მიღების მიზნით, კერძოდ, დაბალი აუდიოვიზუალური პოტენციალის ან შეზღუდული ენობრივი რაიონების მქონე ქვეყნებში.

(67) 
ევროპული პროგრამების პროპორციები უნდა იქნას მიღწეული ეკონომიკური რეალიების გათვალისწინებით. ამგვარად, ამ მიზნის მისაღწევად საჭიროა პროგრესული სისტემები.

(68) 
სამაუწყებლო კომპანიებისგან დამოუკიდებელი რეჟისორების მიერ შექმნილი დამოუკიდებელი პროგრამების ტრანსლირების გარკვეული წილის არსებობა მოახდენს სატელევიზიო წარმოების ახალი წყაროს სტიმულირებას, განსაკუთრებით მცირე და საშუალო საწარმოების შექმნისთვის. ეს გახსნის ახალ შესაძლებლობებს და ბაზრებს ახალი ტალანტების, კულტურის მუშაკებისა და შემოქმედებითი პროფესიის წარმომადგენლების რეალიზაციისთვის.

(69) 
მოთხოვნით განხორციელებული აუდიოვიზუალური მედია-მომსახურებას გააჩნია სატელევიზიო მაუწყებლობის ნაწილობრივ ჩანაცვლების პოტენციალი. შესაბამისად, ის შეძლებისდაგვარად  ხელს უნდა უწყობდეს ევროპული პროგრამების წარმოებასა და გავრცელებას, და შესაბამისად, შეიტანოს აქტიური წილი კულტურული მრავალფეროვნების განვითარებაში. ევროპული გადაცემების ასეთ მხარდაჭერას შეუძლია, მაგალითად,  მიიღოს ასეთი მომსახურების ევროპულ პროგრამებზე  უფლების  წარმოებისა და შეძენისთვის ფინანსური მხარდაჭერის, კატალოგებში „ვიდეო მოთხოვნით“ ევროპული პროგრამების მინიმალური წილის არსებობის ან ელექტრონული გიდების პროგრამებში საინტერესო პრეზენტაციების ფორმა. აუცილებელი რეგულარულად გამოყენებული იმ დებულებების გადახედვა, რომლებიც ეხება ევროპული აუდიოვიზუალური მედია-მომსახურების ხელშეწყობას. წინამდებარე დირექტივის შესაბამისად გათვალისწინებული მოხსენებების ფარგლებში, ევროკავშირის წევრი სახელმწიფოები მხედველობაში უნდა იღებდნენ, კერძოდ, ასეთი მომსახურების ფინანსურ შენატანს ევროპულ პროგრამებზე უფლების წარმოებისთვის და შეძენისთვის, ევროპული პროგრამების წილს აუდიოვიზუალური მედია-მომსახურების კატალოგში, ასევე ევროპული პროგრამების ფიზიკურ მოხმარებას.

(70) 
მე-16 მუხლის გამოყენების შემთხვევაში ევროკავშირის წევრმა სახელმწიფოებმა უნდა წაახალისონ სამაუწყებლო კომპანიები მათ მიერ ერთობლივი ევროპული პროგრამების ან არასამამულო წარმოშობის ევროპული პროგრამების ადეკვატური წილის ჩართვისას.

(71) 
იმ სამაუწყებლო ორგანიზაციებისგან დამოუკიდებელი „მწარმოებლების“ განსაზღვრისას, რომლებზეც საუბარია მე-17 მუხლში, ევროკავშირის წევრმა სახელმწიფოებმა უნდა გაითვალისწინონ ამგვარი კრიტერიუმების თავისებურებები, როგორიცაა სამეწარმეო კომპანიის საკუთრება, ერთი და იმავე ტელეკომპანიის მიერ მიწოდებული პროგრამების რაოდენობა და საკუთრების უფლება მომიჯნავე უფლებებზე.

(72) 
მაუწყებლობის ევროკავშირის წევრი სახელმწიფოებისგან განსხვავებული ნებისმიერ სხვა ენაზე განმახორციელებელი მაუწყებლობის არხების მიმართ არ უნდა იყოს გამოყენებული წინამდებარე დირექტივის მე-16 და მე-17 მუხლები. მიუხედავად ამისა, თუ ასეთი ენა ან ენები შეადგენენ ტრანსლირების მნიშვნელოვან ნაწილს, მაგრამ არა სრულ დროს არხზე, მაშინ მე-16 და მე-17 მუხლები არ უნდა იქნას გამოყენებული ტრანსლირების ამ ნაწილთან მიმართებაში.

(73) 
ევროპული პროგრამების წარმოების განვითარების მხარდამჭერი ეროვნული პროგრამები შეიძლება იქნას გამოყენებული მხოლოდ მათი კავშირის კანონმდებლობასთან შესაბამისობის შემთხვევაში.

(74) 
ევროპაში აუდიოვიზუალური პროდუქციის წარმოების მხარდაჭერის მიზანი შეიძლება მიღწეულ იქნას ევროკავშირის წევრი სახელმწიფოების ტერიტორიაზე მათი აუდიოვიზუალური მედია-მომსახურების ორგანიზების ფარგლებში, კერძოდ, გარკვეული მედია-მომსახურებისთვის, მათ შორის ევროპული წარმოების ინვესტირების ვალდებულებისთვის სახელმწიფო ინტერესის განსაზღვრის გზით. 

(73) 
აუცილებელია მედია-მომსახურების მიმწოდებლების, პროგრამების მწარმოებლების, პროდიუსერების, ავტორებისა და სხვა ექსპერტების წახალისება უფრო დეტალური კონცეფციებისა და სტრატეგიების შემუშავებისთვის, რომლებიც მიმართულია საერთაშორისო აუდიტორიისთვის განკუთვნილი ევროპული აუდიოვიზუალური მხატვრული ფილმების განვითარებაზე.

(76) 
აუცილებელია, რომ კინემატოგრაფიის პროდუქცია გადაიცემოდეს უფლების მფლობელსა და მედია-მომსახურების მიმწოდებელს შორის შეთანხმებულ ვადაში.

(77) 
კონკრეტული დროის მასშტაბების შესახებ საკითხი კინემატოგრაფიული ჩვენების ყოველი ტიპისთვის  პირველ რიგში უნდა გადაწყდეს დაინტერესებულ მხარეებსა და შესაბამის სპეციალისტებს შორის შეთანხმების საფუძველზე.

(78) 
იმისათვის, რომ უზრუნველყოფილი იქნას აქტიური პოლიტიკა კონკრეტული ენის სასარგებლოდ, ევროკავშირის წევრი სახელმწიფოები რჩებიან თავისუფალი უფრო დეტალური და მკაცრი წესების, კერძოდ, ენის საფუძველზე არსებული კრიტერიუმების დასადგენად მანამ, სანამ ეს წესები კავშირის კანონმდებლობის შესაბამისად არ გავრცელდება ევროკავშირის წევრი სხვა სახელმწიფოებისგან მიღებული გადაცემების რეტრანსლაციაზე.

(79) 
მოთხოვნით მიწოდებული აუდიოვიზუალური მომსახურების არსებობა ზრდის სამომხმარებლო არჩევანს. წარმოდგენილია, რომ  მოთხოვნით მიწოდებული აუდიოვიზუალური მედია-მომსახურებისთვის აუდიოვიზუალური კომერციული შეტყობინებების მარეგულირებელი დეტალური წესები არ არის მიზანშეწონილი არც ტექნიკური, არც სამართლებრივი თვალსაზრისით, მიუხედავად ამისა, აუდიოვიზუალური კომერციული შეტყობინებების გადაცემისას დაცული უნდა იყოს არა მხოლოდ იდენტიფიცირების წესები, არამედ ასევე სახელმწიფო პოლიტიკის მიზნების მიღწევისთვის განკუთვნილი ხარისხობრივი წესების ძირითადი დონე.

(80) 
როგორც განმარტა ევროპულმა კომისიამ დირექტივაში „ტელევიზია საზღვრებს გარეშე“
 სატელევიზიო რეკლამის ზოგიერთი ასპექტის განმარტებასთან დაკავშირებით, რეკლამისა და ინოვაციების მარკეტინგის ახალი მეთოდების შემუშავება შექმნის ახალ ეფექტურ შესაძლებლობებს აუდიოვიზუალური კომერციული შეტყობინებებისთვის ტრადიციული სამაუწყებლო მომსახურების მიწოდებისას, რომელიც პოტენციურად აძლევს მათ თანაბარ პირობებში კონკურენციის შესაძლებლობას, ინოვაციების მოთხოვნების შესაბამისად.

(81) 
კომერციული და ტექნიკური მიღწევები აძლევენ მომხმარებელს აუდიოვიზუალური მედია-მომსახურების არჩევის დამატებით შესაძლებლობებსა და პასუხისმგებლობის გარანტიებს მათი გამოყენებისას. მთლიანობაში პროპორციულობის შესანარჩუნებლად საერთო ინტერესების უზრუნველყოფის მიზნებში, სამართლებრივი რეგულირება ამ სფეროში უნდა იყოს გარკვეულ წილად მოქნილი ტელევიზიასთან მიმართებაში. დაყოფის პრინციპი უნდა იყოს შეზღუდული სატელევიზიო რეკლამაში, რუბრიკაში „ტელემაღაზია“ და საქონლის სარეკლამო განთავსებისას, თუ ევროკავშირის წევრი სახელმწიფო არ მიიღებს სხვა გადაწყვეტილებას. თუმცა, თუ პროდუქტის სარეკლამო განთავსება არის ფარული, ის უნდა იყოს აკრძალული. დაყოფის პრინციპი არ უნდა აფერხებდეს რეკლამის ახალი მეთოდების გამოყენებას.

(82) 
წინამდებარე დირექტივით აღნიშნული პრაქტიკის გარდა, ევროპარლამენტისა და საბჭოს 2005 წლის 11 მაისის №2005/29/EC დირექტივა
 არაკეთილსინდისიერი პრაქტიკის შესახებ შიდა ბაზარზე მომხმარებლებთან მიმართებაში გამოიყენება არაკეთილსინდისიერი კომერციული პრაქტიკის მიმართ, როგორიცაა შეცდომაში შეყვანა და აგრესიული ქმედებები, რასაც ადგილი აქვს აუდიოვიზუალური მედია-მომსახურების მიწოდებისას. გარდა ამისა, ევროპარლამენტისა და საბჭოს 2003 წლის 26 მაისის №2003/33/EC დირექტივა ევროკავშირის წევრი სახელმწიფოების საკანონმდებლო, რეგლამენტარული და ადმინისტრაციული დებულებების დაახლოების შესახებ, რომლებიც ეხება რეკლამასა და თამბაქოს ნაწარმოს სპონსორობას, აკრძალავს რეკლამასა და სიგარეტისა და თამბაქოს სხვა ნაწარმის დასპონსორებას მასობრივი ინფორმაციის ბეჭდვით საშუალებებში
, საინფორმაციო საზოგადოებრივ მომსახურებასა და რადიომაუწყებლობაში, რომლებიც უნდა განხორციელდეს წინამდებარე დირექტივისთვის ზიანის მიყენების გარეშე, აუდიოვიზუალური მედია-მომსახურების თავისებურებების გათვალისწინებით. ევროპარლამენტისა და ევროკავშირის საბჭოს 2001 წლის 6 ნოემბრის №2001/83/EC დირექტივა ევროპული გაერთიანების კოდექსის შესახებ ადამიანის მიერ გამოსაყენებელი სამკურნალო საშუალებების შესახებ, რომელიც აკრძალავს ზოგიერთი სამკურნალო საშუალების რეკლამირებას
, გამოიყენება, როგორც ეს გათვალისწინებულია ამ მუხლის მე-5 პუნქტში და მოქმედებს წინამდებარე დირექტივის 21-ე მუხლის დებულებებისთვის ზიანის მიყენების გარეშე. გარდა ამისა, წინამდებარე დირექტივამ არ უნდა მიაყენოს ზიანი ევროპარლამენტისა და საბჭოს 2006 წლის 20 დეკემბრის EC №1924/2006 დირექტივას, რომელიც ეხება საკვებ პროდუქტებზე აღნიშნულ განცხადებებს კვებითი ფასეულობისა და ჯანმრთელობისთვის სასარგებლობას
.

(83) 
იმის გარანტირებისთვის, რომ მომხმარებლის, ისევე როგორც ტელემაყურებლის ინტერესები დაცული იყოს სრულად და სათანადოდ, ძალზედ მნიშვნელოვანია, რომ სატელევიზიო რეკლამის მიმართ წაყენებული იყოს გარკვეული მინიმალური წესები და სტანდარტები და რომ ევროკავშირის წევრი სახელმწიფოები ინარჩუნებდნენ უფლებას, დაადგინონ უფრო დეტალური და უფრო მკაცრი წესები, ხოლო გარკვეულ შემთხვევებში - სხვადასხვა პირობები მათი იურისდიქციის ქვეშ არსებული სამაუწყებლო კომპანიებისთვის.

(84) 
ევროკავშირის წევრ სახელმწიფოები, კავშირის კანონმდებლობის გათვალისწინებით და მხოლოდდამხოლოდ ეროვნულ ტერიტორიაზე განკუთვნილ ტრანსლაციებთან დაკავშირებით, რომლებიც არ შეიძება მიღებულ იქნას პირდაპირ ან ირიბად ევროკავშირის წევრ ერთ ან რამდენიმე სახელმწიფოში, უნდა ჰქონდეთ შესაძლებლობა დაადგინონ რეკლამის განთავსების სხვადასხვა პირობა და სხვადასხვა შეზღუდვა რეკლამის მოცულობის მიხედვით მაუწყებლობის ხელშეწყობის მიზნით.

(85) 
მაყურებლებისთვის  გაზრდილი შესაძლებლობებისა და არხების უფრო ფართო არჩევანის გათვალისწინებით, ახალი ტექნოლოგიების ხარჯზე რეკლამის თავიდან აცილების მიზნით, როგორიცაა ციფრული პერსონალური ვიდეომაგნიტოფონები, გაუმართლებელია დეტალური წესების მიღება სარეკლამო პაუზებთან მიმართებაში მაყურებლების დაცვის მიზნით. თუმცა საათობრივი რეკლამის დასაშვები მოცულობა არ უნდა იყოს გაზრდილი, წინამდებარე დირექტივამ უნდა მიანიჭოს მოქნილობა სამაუწყებლო კომპანიას ჩართვასთან დაკავშირებით პროგრამების მთლიანობისთვის ზიანის მიყენების გარეშე.

(86) 
წინამდებარე დირექტივა განკუთვნილია, დაიცვას ევროპული ტელევიზიის  სპეციფიკა, სადაც უპირატესობა ენიჭება რეკლაამის ჩართვას გადაცემებს შორის და, შესაბამისად, ტელემაუწყებლობისთვის განკუთვნილი კინემატოგრაფიული ნაწარმოებებისა და ფილმების შეწყვეტის შესაძლებლობის შეზღუდვას, ასევე შესვენებები პროგრამების ცალკეული კატეგორიებისთვის, რომლებსაც ესაჭიროებათ განსაკუთრებული დაცვა.

(87) 
უნდა იყოს დადგენილი სატელევიზიო სარეკლამო როლიკებისა და რუბრიკების „ტელემაღაზია“ 20% ზღვარი საათში, რაც ასევე გამოიყენება „პრაიმ-ტაიმის“ დროს. სატელევიზიო სარეკლამო პაუზის კონცეფცია უნდა გავიგოთ, როგორც სატელევიზიო რეკლამა პირველი მუხლის (i) პუნქტის მნიშვნელობით ხანგრძლივობით არაუმეტეს 12 წუთისა.

(88) უნდა აიკრძალოს სიგარეტისა და თამბაქოს სხვა ნაწარმის ყოველგვარი აუდიოვიზუალური პოპულარიზაცია, მათ შორის აუდიოვიზუალური კომერციული გავლენის ირიბი ფორმები, რომლებიც არა პირდაპირ, მაგრამ მაინც ეხებიან თამბაქოს ნაწარმს, ცდილობენ გვერდი აუარონ აკრძალვას სიგარეტისა და თამბაქოს სხვა ნაწარმის შესახებ კომერციული აუდიოვიზუალური შეტყობინებებზე სავაჭრო მარკების, თამბაქოს ნაწარმის ან ცნობილი საწარმოების, ან იმ საწარმოების სიმბოლოების ან სხვა განმასხვავებელი თავისებურებების გამოყენებით, რომელთა ძირითად საქმიანობას წარმოადგენს მსგავსი პროდუქტების წარმოება ან გაყიდვა. 

(89) 
გარდა ამისა, აუცილებელია აიკრძალოს ყველა აუდიოვიზუალური კომერციული შეტყობინება სამკურნალო საშუალებებისთვის და სამედიცინო დანიშნულების ნაწარმისთვის, რომელიც ხელმისაწვდომია ექიმის რეცეპტით ევროკავშირის წევრ იმ სახელმწიფოში, რომლის იურისდიქციის ქვეშ არის მედია-მომსახურების მიმწოდებელი, და დაადგინოს ალკოჰოლური პროდუქციის სატელევიზიო რეკლამირების მკაცრი კრიტერიუმები.

(90) 
ფარული აუდიოვიზუალური კომერციული შეტყობინებები არის წინამდებარე დირექტივის აკრძალული პრაქტიკა მომხმარებლებზე ნეგატიური გავლენის გამო. ფარული აუდიოვიზუალური კომერციული შეტყობინებების აკრძალვა  არ უნდა ეხებოდეს წინამდებარე დირექტივის ფარგლებში პროდუქციის კანონიერ სარეკლამო განთავსებას, სადაც მაყურებელი სათანადოდ არის ინფორმირებული  საქონლის სარეკლამო განთავსების შესახებ. ეს შესაძლოა განხორციელდეს ამ პროგრამის ფარგლებში საქონლის განთავსებით, მაგალითად, ნეიტრალური ჭრის მეშვეობით.

(91) 
პროდუქტის სარეკლამო განთავსებას ადგილი აქვს ტელევიზისთვის განკუთვნილ კინემატოგრაფიულ ნაწარმოებებსა და აუდიოვიზუალურ პროგრამებში. თანაბარი პირობების უზრუნველსაყოფად და შედეგად ევროპული მედია-ინდუსტრიის კონკურენტუნარიანობის ასამაღლებლად  აუცილებელია საქონლის სარეკლამო განთავსების წესები. წინამდებარე დირექტივაში მითითებული საქონლის სარეკლამო განთავსების განმარტება  უნდა მოიცავდეს აუდიოვიზუალური კომერციული ინფორმაციის ნებისმიერ სახეს, რომელიც შედგება ჩართვისგან ან პროდუქტზე, მომსახურებაზე ან სავაჭრო ნიშანზე მითითებისგან ისე, რომ მათი გარჩევა შესაძლებელი იყოს პროგრამის ფარგლებში ფასიან საფუძველზე  ან ანალოგიური შეგებებული წარდგენისთვის.

საქონლის ან მომსახურების უფასო გადაცემა, როგორიცაა რეკვიზიტების ან პრიზების წარმოება, უნდა განვიხილოთ როგორც საქონლის განთასება, თუ საქონელს ან მომსახურებას აქვს დიდი მნიშვნელობა. პროდუქტის სარეკლამო განთავსებაზე უნდა ვრცელდებოდეს იგივე წესები და შეზღუდვები, რომელბიც გამოიყენება აუდიოვიზუალურ კომერციული შეტყობინებებთან მიმართებაში. გადამწყვეტი კრიტერიუმი, რომელიც ანსხვავებს სპონსორობას პროდუქტის სარეკლამო განთავსებისგან არის ის, რომ პროდუქტის განთავსებისას  მითითება პროდუქტზე კეთდება პროგრამის მსველობის დროს და ამიტომ 1 (1) მუხლის (მ) პუნქტში მოცემული განმარტება შეიცავს სიტყვებს „ფარგლებში“. და პირიქით, სპონსორობის დროს მითითების ჩვენება შესაძლებელია პროგრამაში, და არ უნდა იყოს სიუჟეტის ნაწილი.

(92) 
პრინციპში პროდუქტის სარეკლამო განთავსება უნდა იყოს აკრძალული. მიუხედავად ამისა, დასაშვებია გადახრა პროგრამის ზოგიერთი სახეობებისთვის კონკრეტული სიის საფუძველზე. ევროკავშირის წევრ სახელმწიფოებს უნდა ჰქონდეთ შესაძლებლობა სრულად ან ნაწილობრივ უარი თქვან ამ გადახრისგან, მაგალითად, საქონლის მხოლოდ იმ პროგრამებში განთავსებით, რომლებიც არ არის წარმოებული ევროკავშირის წევრ მხოლოდ ამ სახელმწიფოში.

(93) 
გარდა ამისა, სპონსორობა და საქონლის სარეკლამო განთავსებაზე უნდა იყოს აკრძალული იმ შემთხვევაში, თუ ისინი გავლენას ახდენენ პროგრამის შინაარსზე ისე, რომ ეხებიან მედია-მომსახურების მიმწოდებლის პასუხისმგებლობასა და სარედაქტორო დამოუკიდებლობას. ასეთია მდგომარეობა თემატურ განთავსებასთან დაკავშირებით.

(94) 
ევროკავშირის წევრ ქვეყნებზე ევროკავშირის ფუნქციონირების შესახებ ხელშეკრულებით დაკისრებული ვალდებულებების შესაბამისად, მათ ეკისებათ პასუხიმგებლობა წინამდებარე დირექტივის ეფექტურ განხორციელებაზე. ისინი თავისუფალნი არიან შესაბამისი საშუალებების არჩევაში მათი სამართლებრივი ტრადიციისა და მოქმედი სტრუქტურების, კერძოდ, ხელისუფლების დამოუკიდებელი კომპეტენტური ორგანოების თანახმად, რათა მოახდინოს წინამდებარე დირექტივა ღიად და მიუკერძოებლად. კერძოდ, დასახელებული მიზნების მიღწევის ევროკავშირის წევრი სახელმწიფოების მიერ არჩეულ საშუალებებს უნდა შეჰქონდეთ წვლილი მასობრვი ინფორმაციის საშუალებების პლურალიზმის განვითარებაში.

(59) 
აუცილებელია მჭიდრო თანამშრომლობა ევროკავშირის წევრი სახელმწიფოებისა და ევროპული კომისიის ხელისუფლების ორგანოებს შორის წინამდებარე დირექტივის სწორი გამოყენების უზრუნველსაყოფად. ასევე, განსაკუთრებით მნიშვნელოვანია თანამშრომლობა ევროკავშირის წევრი სახელმწიფოებსა და მათი ხელისუფლების ორგანოებს შორის იმ გავლენასთან დაკავშირებით, რომელიც ევროკავშირის წევრ ერთ სახელმწიფოში შექმნილ სამაუწყებლო ორგანიზაციას შეუძლია მოახდინოს ევროკავშირის წევრ სხვა  სახელმწიფოზე. თუ ეროვნული კანონმდებლობით გათვალისწინებულია ლიცენზირების პროცედურა ევროკავშირის წევრ ერთზე მეტ სახელმწიფოსთვის, მაშინ სასურველია, რომ ურთიერთობას შესაბამის ორგანოებს შორის ადგილი ჰქონდეს ლიცენზიის წარმოდგენამდე. აღნიშნული თანამშრომლობა უნდა მოიცავდეს ყველა სფეროს, რომლის კოორდინაციასაც ახორციელებს წინამდებარე დირექტივა.

(96) 
აუცილებელია იმის მყარად დადგენა, რომ თვითრეკლამა არის რეკლამის კერძო სახეობა, რომელშიც სამაუწყებლო კომპანია უწევს პოპულარიზაციას თავის პროდუქციას, მომსახურებას, პროგრამებს ან არხებს. კერძოდ, პროგრამის ნაწყვეტებისგან შემდგარი ანონსები უნდა განიხილებოდეს როგორც პროგრამა. 

(97) 
გადაცემების ყოველდღიური დრო, რომელიც გამოყოფილია სამაუწყებლო კომპანიის განცხადებებისთვის მის პროგრამებთან დაკავშირებით და გამომდინარეობს მათგან თანხმლები პროდუქციით, ან სოციალური რეკლამა და საქველმოქმედო უფასო მაუწყებლობა არ უნდა იყოს შეტანილი  ყოველდღიური და საათობრივი მაქსიმალური საეთერო დროის იმ რაოდენობაში, რომელიც შესაძლოა გამოყოფილი იყოს რეკლამისთვის და ტელემაღაზიისთვის.

(98) 
იმისათვის, რომ არ იქნას დაშვებული კონკურენციის დამახინჯება, ეს გამონაკლისი  უნდა იყოს შეზღუდული განცხადებებით ორმაგი პირობების შესაბამისი პროდუქტების შესახებ: არიან დამატებითი თუ უშუალოდ გამომდინარეობენ შესაბამისი პროგრამიდან.  ტერმინი „დამატებითი“ ეხება საგანგებოდ განკუთვნილ პროდუქციას იმისათვის, რომ მაყურებლებმა სრულად შესძლონ შეაფასონ პროგრამები.

(99) 
რუბრიკის „ტელემაღაზია“ განვითარებასთან ერთად, ეკონომიკური თვალსაზრისით მნიშვნელოვანი მიმართულება ოპერატორებისთვის და საკუთრივ კავშირის ფარგლებში საქონლისა და მომსახურების მიწოდების თვალსაზრისით არის მომხმარებელთა ინტერესების მაღალ დონეზე დაცვის უზრუნველყოფა იმ შესაბამისი სტანდარტების დანერგვით, რომლებიც ახდენენ ასეთი გადაცემების ფორმისა და შინაარსის რეგლამენტირებას.

(100) 
აუცილებელია, რომ კომპეტენტურ ეროვნულ ორგანოებს, აკონტროლებენ რა შესაბამისი დებულებების შესრულებას, შეეძლოთ განასხვაონ იმ არხებთან მიმართებაში, რომლებისთვისაც განკუთვნილია რუბრიკა „ტელემაღაზია“, განსხვავება რუბრიკაზე „ტელემაღაზია“ ტრანსლაციაზე საჭირო დროსა, სარეკლამო როლიკებსა და რეკლამის სხვა ფორმებს, ერთის მხრივ და იმ ტრანსლირების დროს შორის, რომელიც ეძღვნება რუბრიკას „ტელემაღაზია“, მეორეს მხრივ. ამიტომ აუცილებელი და არსებთია ის, რომ ყოველი სარეკლამო პაუზა იყოს მკაცრად რეგლამენტირებული აკუსტიკურად და ოპტიკურად, მისი დაწყება და დასრულება მაინც.

(101) 
წინამდებარე დირექტივა უნდა გამოიყენებოდეს იმ არხებთან მიმართებაში, რომლებიც განკუთვნილია მხოლოდდამხოლოდ რუბრიკისთვის „ტელემაღაზია“ ან თვითრეკლამისთვის, პროგრამის ჩვეულებრივი ელემენტების გარეშე, როგორიცაა ახალი ამბები, სპორტი, ფილმები, დოკუმენტური ფილმები და დრამები, მხოლოდდამხოლოდ ამ დირექტივის მიზნებისთვის და ასეთი არხების კავშირის სხვა საშუალებების სფეროში ჩართვისთვის ზიანის მიყენების გარეშე. 

(102) 
თუმცა ტელესამაუწყებლო კომპანიები, როგორც წესი, ვალდებულნი არიან უზრუნველყონ პროგრამების მიერ ფაქტებისა და მოვლენების მიუკერძოებელი გაშუქება, არანაკლებ მნიშვნელოვანია, რომ ეს იყოს განპირობებული კონკრეტული ვალდებულებებით პასუხზე უფლებასთან ან სამართლებრივი დაცვის ექვივალენტურ საშუალებასთან მიმართებაში, რათა ნებისმიერ პირს, რომლის ინტერესებიც იყო დარღვეული, შეეძლოს განაცხადოს პროტესტი ტელემაუწყებლობის პროგრამის მსვლელობის დროს, რათა ეფექტურად იყოს განხორციელებული მსგავსი უფლებები ან დაცვის საშუალებები.

(103)
პასუხის უფლება არის სამართლებრივი დაცვის შესაბამისი საშუალება სატელევიზიო მაუწყებლობისთვის და შეიძლება ასევე გამოიყენებოდეს ონლაინ სფეროში. რეკომენდაციები არასრულწლოვანთა და ადამიანის ღირსების შესახებ და პასუხის უფლება უკვე შეიცავენ შესაბამის ხელმძღვანელობით პრინციპებს ზომების განსახორციელებლად ეროვნულ კანონმდებლობასა და პრაქტიკაში, რათა უზრუნველყოფილი იყოს ეფექტური პასუხის უფლება ან სამართლებრივი დაცვის ექვივალენტური საშუალება ონლაინ მასობრივი ინფორმაციის საშუალებებთან მიმართებაში.

(104) 
ვინაიდან წინამდებარე დირექტივის მიზნები, უფრო ზუსტად კი სივრცის შექმნა აუდიოვიზუალური მედია-მომსახურებისთვის შიდა საზღვრების გარეშე ერთდროული უზრუნველყოფით, ამავე დროს ინტერესის გამომწვევი მიზნების დაცვის მაღალი დონით, კერძოდ არასრულწლოვანთა და ადამიანის ღირსების დაცვა, ასევე შეზღუდული შესაძლებლობების მქონე პირების უფლებების წახალისება, ვერ შესრულდება სრულად ევროკავშირის წევრი სახელმწიფოების მიერ მასშტაბებისა და წინამდებარე დირექტივის შედეგების გამო მათი მიღწევა იქნება უფრო იოლი კავშირის დონეზე. ამასთან დაკავშირებით კავშირს შეუძლია მიიღოს ზომები ევროკავშირის შესახებ ხელშეკრულების მე-5 მუხლში აღნიშნული სუბსიდიარობის პრინციპის შესაბამისად. პროპორციულობის პრინციპის შესაბამისად, როგორც ეს აღნიშნულია ამ მუხლში, წინამდებარე დირექტივა შემოიფარგლება დასახული მიზნების მისაღწევად საჭირო მინიმალური ზომებით და არ გადის აუცილებელი ზომების ფარგლებს გარეთ. 

(105) 
წინამდებარე დირექტივა გამოიყენება ევროკავშირის წევრი სახელმწიფოების იმ ვალდებულებებისთვის ზიანის მიყენების გარეშე, რომლებიც ეხება დანართის 1 B ნაწილში აღნიშნული დირექტივების ეროვნულ კანონმდებლობაში გადატაბის ვადებს.

წინამდებარე დირექტივა მიღებულია:

თავი I

ძირითადი ცნებები

მუხლი 1

1.
 წინამდებარე დირექტივის მიზნებისთვის გამოიყენება შემდეგი განსაზღვრებები:

(ა) 
„აუდიოვიზუალური მედია-მომსახურება“ ნიშნავს:

(i) 
ევროკავშირის ფუნქციონირების შესახებ ხელშეკრულების 56-ე და 57-ე მუხლებში განსაზღვრულ მომსახურებას, რომელიც ითვალისწინებს მედია-მომსახურების მიმწოდებლის სარედაქციო პასუხისმგებლობის არსებობასა და რომლის მთავარ მიზანს წარმოადგენს პროგრამული უზრუნველყოფის გადაცემა საზოგადოების ინფორმირებისთვის, გართობისთვის ან აღზრდისთვის ელექტრონული კავშირის ქსელში, 2002/21/EC დირექტივის მე-2 მუხლის (ა) პუნქტის მნიშვნელობით. აღნიშნული აუდიოვიზუალური მედია-მომსახურება წარმოადგენენ სატელევიზიო მაუწყებლობას, როგორც ეს განმარტებულია წინამდებარე პუნქტის (ე) პუნქტში, ან მოთხოვნის შემთხვევაში მიწოდებულ აუდიოვიზუალურ მედია-მომსახურებას, როგორც ეს განმარტებულია წინამდებარე პუნქტის (ზ) პუნქტში;

(ii) 
აუდიოვიზუალურ კომერციულ შეტყობინებებს.

(ბ) 
„პროგრამა“ ნიშნავს მედია-მომსახურების მიმწოდებლის მიერ დადგენილი მოძრავი გამოსახულებების ნაკრებს ხმით ან ხმის გარეშე, რომლებიც შეადგენენ ცალკეულ საგანს განრიგში ან კატალოგში, რომელთა ფორმა და შინაარსი შეესაბამება სატელევიზიო მაუწყებლობის ფორმასა და შინაარსს. პროგრამების მაგალითები შეიცავენ სრულმეტრაჟიან ფილმებს, სპორტულ მოვლენებს, სიტუაციურ კომედიებს, დოკუმენტურ ფილმებს, საბავშვო გადაცემებსა და მელოდრამებს;

(გ) 
„სარედაქციო პასუხისმგებლობა“ ნიშნავს პროგრამების არჩევის და მათი ქრონოლოგიურ გრაფიკში ორგანიზების ეფექტური კონტროლის განხორციელებას როგორც სატელევიზიო გადაცემების, ასევე კატალოგში მოთხოვნის შემთხვევაში აუდიოვიზუალური მომსახურების მიწოდების შემთხვევაში. სარედაქციო პასუხისმგებლობა არ ნიშნავს რამე სამართლებრივ პასუხისმგებლობას ეროვნული კანონმდებლობის შესაბამისად მიწოდებული მომსახურების შინაარსისთვის;

(დ) 
„მედია-მომსახურების მიმწოდებელი“ ნიშნავს ფიზიკურ ან იურიდიულ პირს, რომელსაც ეკისრება პასუხისმგებლობა აუდიოვიზუალური მომსახურების შინაარსის არჩევაზე და განსაზღვრავს მისი ორგანიზების წესს;

(ე) 
„სატელევიზიო მაუწყებლობა“ (ანუ ხაზოვანი აუდიოვიზუალური მედია-მომსახურება) ნიშნავს მედია-მომსახურების მიმწოდებელის მიერ მიწოდებულ აუდიოვიზუალურ მედია-მომსახურებას პროგრამების ერთდროული ნახვისთვის პროგრამების განრიგის მიხედვით;

(ვ) 
„სამაუწყებლო ორგანიზაცია“ ნიშნავს სატელევიზიო გადაცემების მედია-მომსახურების მიმწოდებელს;

(ზ) 
„მოთხოვნის შემთხვევაში მიწოდებული აუდიოვიზუალური მედია-მომსახურება“ (ე.წ. არახაზოვანი აუდიოვიზუალური მედია-მომსახურება) ნიშნავს მედია-მომსახურების მიმწოდებლის მიერ მიწოდებულ  აუდიოვიზუალურ მედია-მომსახურებას მომხმარებლის მიერ ამ მომენტისთვის არჩეული პროგრამების ან მისი ინდივიდუალური მოთხოვნით პროგრამების სანახავად, რომლებიც არჩეულია მის მიერ მედია-მომსახურების მიმწოდებლის მიერ არჩეული პროგრამების კატალოგის საფუძველზე;

(თ) 
„აუდიოვიზუალური კომერციული შეტყობინება“ ნიშნავს გამოსახულებას ხმით ან ხმის გარეშე, რომელიც განკუთვნილია ეკონომიკური საქმიანობის განმახორციელებელი ფიზიკური ან იურიდიული პირის პირდაპირ ან ირიბად საქონლის, მომსახურების ან გამოსახულების პოპულარიზაციისთვის. ასეთი გამოსახულებები ახლავს ან ჩართულია პროგრამაში ფასიან საფუძველზე, ანალოგიური შეგებებული წარმოდგენით, ან თვითრეკლამის მიზნით. აუდიოვიზუალური კომერციული შეტყობინებების ფორმა მოიცავს ასევე სატელევიზიო რეკლამას, სპონსორობას, რუბრიკას „ტელემაღაზია“ და საქონლის სარეკლამო განთავსებას;

(ი) 
„სატელევიზიო რეკლამა“ ნიშნავს ტრანსლირებადი განცხადების ნებისმიერ ფორმას ფასიან საფუძველზე, ანალოგიური შეგებებული წარდგენისთვის ან ტრანსლირებას თვითრეკლამის მიზნით სახელმწიფო, კერძო საწარმოების ან ფიზიკური პირების მიერ, ვაჭრობასთან, ბიზნესთან, ხელოვნებასთან ან პროფესიასთან დაკავშირებით საქონლითა და მომსახურებით, მათ შორის უძრავი ქონებით, უფლებებითა და ვალდებულებებით ფასიან საფუძველზე უზრუნველფოფის ხელშესაწყობად;

(კ) 
„დაფარული აუდიოვიზუალური კომერციული შეტყობინება“ ნიშნავს საქონლის მწარმოებლის ან მომსახურების მიმწოდებლის საქონლის, მომსახურების, დასახელების, სავაჭრო მარკის ან საქმიანობის წარდგენას სიტყვიერად ან გამოსახულებით პროგრამებში, როცა მედია-მომსახურების მიმწოდებელმა წარადგინა ის როგორც რეკლამა და შეუძლია შეიყვანოს საზოგადოებას შეცდომაში მის ხასიათთან დაკავშირებით. ასეთი წარდგენა უნდა განიხილებოდეს როგორც განზრახული, როგორც ეს ხდება ფასიან საფუძველზე ან ანალოგიური შეგებებული წარდგინებით;

(ლ) 
„სპონსორობა“ ნიშნავს იმ სახელმწიფო ან კერძო საწარმოების ან ფიზიკური პირების ნებისმიერ მონაწილეობას, რომლებიც არ მონაწილეობენ აუდიოვიზუალური მედია-მომსახურების მიწოდებაში ან აუდიოვიზუალური პროგრამების შექმნაში, აუდიოვიზუალური მედია-მომსახურების ან პროგრამებში  მათი დასახელების, სავაჭრო ნიშნის, გამოსახულების, საქმიანობის ან პროდუქციის პოპულარიზაციის მიზნით;

(მ) 
რუბრიკა „ტელემაღაზია“ ნიშნავს პირდაპირ საჯარო წინადადებას საქონლის ან მომსახურების, მათ შორის უძრავი ქონების, უფლებებისა და ვალდებულებების მიწოდების შესახებ ფასიან საფუძველზე;

(ნ)
პროდუქტის სარეკლამო განთავსება“ ნიშნავს აუდიოვიზუალური კომერციული შეტყობინების ნებისმიერ ფორმას, რომელიც შედგება ჩართვისგან ან პროდუქტის, მომსახურების ან სავაჭრო ნიშანზე მითითებისგან ისე, რომ მათი გარჩევა შესაძლებელი იყოს პროგრამის ფარგლებში ფასიან საფუძველზე ან ანალოგიური შეგებებული წარდგენით;

(ო) 
„ევროპული პროგრამები“ ნიშნავს შემდეგს:

(i) 
ევროკავშირის წევრ სახელმწიფოებში შექმნილ პროგრამებს;

(ii) 
იმ ევროპულ სახელმწიფოებში შექმნილ პროგრამებს, რომლებიც არ არიან ევროსაბჭოს ტრანსსასაზღვრო ტელევიზიის შესახებ კონვენციის წევრები და შეესაბამებიან მე-3 პუნქტის პირობებს;

(iii) 
კავშირსა და მესამე ქვეყნებს შორის დადებული აუდიოვიზუალურ მომსახურებასთან დაკავშირებული შეთანხმებების ფარგლებში ერთობლივი წარმოების პროგრამები, რომლებიც ასრულებენ ყოველ ამ შეთანხმებაში აღნიშნულ პირობებს.

2. 
პირველი პუნქტის (ნ) (ii) და (iii) პუნქტების დებულებების გამოყენება უნდა იყოს დამოკიდებული ევროკავშირის წევრ სახელმწიფოებში შექმნილი პროგრამებზე, არ უნდა იყოს დისკრიმინაციული ზომების საგანი მესამე ქვეყნებში.

3. 
პირველი პუნქტის (ნ) (i) და (ii) პუნქტებში მითითებული პროგრამები წარმოადგენენ პროგრამებს, რომლებიც, ძირითადად, შექმნილია წინამდებარე დებულებებში მოხსენიებულ ერთ ან რამდენიმე სახელმწიფოში მცხოვრები ავტორებისა და თანამშრომლების მიერ იმ პირობით, რომ ისინი შეესაბამებიან შემდეგი სამიდან ერთ პირობას:

(i) 
ისინი წარმოებულია ერთი ან რამდენიმე მწარმოებლის მიერ ერთ ან რამდენიმე ზემოაღნიშნულ სახელმწიფოში;

(ii) 
პროგრამების წარმოების კონტროლი და ზედამხედველობა ხორციელდება ერთ ან რამდენიმე ზემოაღნიშნულ სახელმწიფოში შექმნილი ერთი ან რამდენიმე მწარმოებლის მიერ;

(iii) 
ამ სახელმწიფოების თანამწარმოებლების შენატანი აღემატება ერთობლივი წარმოების დანახარჯების საერთო თანხას და ერთობლივი წარმოება არ კონტროლდება ამ სახელმწიფოების ფარგლებს გარეთ დაფუძნებული ერთი არ რამდენიმე მწარმოებლის მიერ.

4. 
პროგრამები, რომლებიც არ არის ევროპული პროგრამები 1 პუნქტის (ნ) პუნქტის მნიშვნელობით, თუმცა წარმოებულია ევროკავშირის წევრ სახელმწიფოებსა და მესამე ქვეყნებს შორის დადებული ერთობლივი წარმოების შესახებ ერთობლივი შეთანხმების ფარგლებში, ითვლება ევროპულ პროგრამებად იმ პირობით, რომ თანამწარმოებლები კავშირში უზრუნველყოფენ საერთო მოცულობის დანახარჯების დიდი წილს და რომ წარმოება არ კონტროლდება ამ სახელმწიფოების ფარგლებს გარეთ დაფუძნებული ერთი არ რამდენიმე მწარმოებლის მიერ.

თავი II

ზოგადი დებულებები

მუხლი 2

1. 
ევროკავშირის წევრი ყოველი სახელმწიფო უნდა უზრუნველყოფდეს, რომ მისი იურისდიქციის ქვეშ არსებული მედია-მომსახურების მიმწოდებლების მიერ გადაცემული ყველა აუდიოვიზუალური მედია-მომსახურების მიერ დაცული იყოს იმ სამართლის სისტემის ნორმები, რომელიც გამოიყენება აუდიოვიზუალური მედია-მომსახურების მიმართ მოსახლეობისთვის ევროკავშირის წევრ ამ სახელმწიფოში.

2. 
წინამდებარე დირექტივის მიზნებისთვის, ევროკავშირის წევრ სახელმწიფოს იურისდიქციის ქვეშ არსებული მედია-მომსახურების მიმწოდებლები უნდა ასრულებდნენ შემდეგი პირობებიდან ერთ-ერთს:

(ა) 
იყოს შექმნილი ევროკავშირის წევრ სახელმწიფოში მე-3 პუნქტის შესაბამისად;

(ბ) 
შეესაბამებოდეს მე-4 პუნქტს.

3. 
წინამდებარე დირექტივის მიზნებისთვის, მედია-მომსახურების მიმწოდებელი ითვლება შექმნილად ევროკავშირის წევრ სახელმწიფოში, თუ:

(ა) 
მედია-მომსახურების მიმწოდებელს აქვს ამ სახელმწიფოში სათაო ოფისი და სარედაქციო გადაწყვეტილება აუდიოვიზუალური მედია-მომსახურების შესახებ მიიღება მის ტერიტორიაზე;

(ბ) 
მედია-მომსახურების მიმწოდებელს სათაო ოფისი აქვს ევროკავშირის წევრ ერთ სახელმწიფოში, ხოლო სარედაქციო გადაწყვეტილება აუდიოვიზუალური მედია-მომსახურების შესახებ მიიღება ევროკავშირის წევრი სხვა სახელმწიფოს ტერიტორიაზე, მაშინ მედია-მომსახურების მიმწოდებელი ითვლება შექმნილად ევროკავშირის წევრ იმ სახელმწიფოში, სადაც არის აუდიოვიზუალური მომსახურების წარდგენასთან დაკავშირებული საქმიანობის განხორციელების პროცესში ჩართული მისი თანამშრომლების მნიშვნელოვანი ნაწილი. თუ მათი მნიშვნელოვანი ნაწილი მუშაობს ყოველ მათგანში, მედია-მომსახურების მიმწოდებელი ითვლება შექმნილად ევროკავშირის წევრ იმ სახელმწიფოში, სადაც მდებარეობს მისი სათაო ოფისი. თუ აუდიოვიზუალური მომსახურების წარდგენასთან დაკავშირებული საქმიანობის განხორციელების პროცესში ჩართული მისი თანამშრომლების მნიშვნელოვანი ნაწილი არ იმყოფება ევროკავშირის წევრს არც ერთ ამ ქვეყანაში, მედია-მომსახურების მიმწოდებელი ითვლება შექმნილად ევროკავშირის წევრ იმ სახელმწიფოში, სადაც მან თავდაპირველად დაიწყო მოღვაწეობა ამ სახელმწიფოს კანონმდებლობის შესაბამისად იმ პირობით, რომ ინარჩუნებს სტაბილურ და ეფექტურ კავშირს ამ სახელმწიფოს ეკონომიკასთან;

(გ) 
თუ მედია-მომსახურების მიმწოდებელს სათაო ოფისი აქვს ევროკავშირის წევრ ერთ სახელმწიფოში, ხოლო აუდიოვიზუალურ მედია-მომსახურებასთან დაკავშირებული გადაწყვეტილებები მიიღება მესამე ქვეყანაში, ან პირიქით, ითვლება შექმნილად ევროკავშირის წევრ სახელმწიფოში იმ პირობით, რომ აუდიოვიზუალური მომსახურების წარდგენასთან დაკავშირებული საქმიანობის განხორციელების პროცესში ჩართული მისი თანამშრომლების მნიშვნელოვანი ნაწილი მუშაობს  ევროკავშირის წევრი ამ სახელმწიფოს ტერიტორიაზე.

4. 
ის პროვაიდერები, რომელთა მიმართაც არ გამოიყენება მე-3 პუნქტის დებულებები, იმყოფებიან ევროკავშირის წევრი სახელმწიფოს იურისდიქციის ქვეშ, თუ:

(ა) 
ისინი იყენებენ ევროკავშირის წევრ ამ სახელმწიფოში განთავსებულ სატელიტურ კავშირს;

(ბ) 
თუმცა კი არ იყენებენ ევროკავშირის წევრ ამ სახელმწიფოში განთავსებულ სატელიტურ კავშირს, იყენებენ ევროკავშირის წევრ ამ სახელმწიფოს სატელიტურ კავშირის შესაძლებლობებს.

5. 
თუ შეუძლებელია მე-3 და მე-4 პუნქტების შესაბამისად განისაზღვროს საკითხი იმის თაობაზე, თუ ევროკავშირის წევრ რომელ სახელმწიფოს გააჩნია იურისდიქცია, ევროკავშირის წევრი კომპეტენტური სახელმწიფოს, რომლის ტერიტორიაზეც დაფუძნებულია მედია-მომსახურების მიმწოდებელი, განისაზღვრება ევროკავშირის ფუნქციონირების შესახებ ხელშეკრულების 49-55-ე მუხლების შესაბამისად.

6. 
წინამდებარე დირექტივა არ ვრცელდება მხოლოდ და მხოლოდ მესამე ქვეყნებში მისაღებად განკუთვნილ აუდიოვიზუალურ მედია-მომსახურებაზე, რომლებიც არ შეიძლება პირდაპირ ან არაპირდაპირ მიღებულ იქნას საზოგადოების მიერ ევროკავშირის წევრ ერთ ან რამდენიმე სახელმწიფოში სტანდარტული საყოფაცხოვრებო აპარატურის მეშვეობით.

მუხლი 3

1.
ევროკავშირის წევრმა სახელმწიფოებმა უნდა უზრუნველყონ მიღების თავისუფლება და არ უნდა შეზღუდონ ევროკავშირის წევრი სხვა სახელმწიფოებიდან აუდიოვიზუალური მედია-მომსახურების რეტრანსლირება თავის ტერიტორიაზე იმ მიზეზებით, რომლებიც ექცევა წინამდებარე დირექტივის მოქმედების ქვეშ.

2.  
რაც შეეხება სატელევიზიო მაუწყებლობას, ევროკავშირის წევრ სახელმწიფოებს შეუძლიათ დროებით გადაუხვიონ პუნქტს 1, თუ დაცულია შემდეგი პირობები:

(ა) 
სატელევიზიო მაუწყებლობა ევროკავშირის წევრი სხვა სახელმწიფოდან აშკარადმ, უხეშად და სერიოზულად არღვევს 27 (1) ან (2) და/ან მე-6 მუხლს;

(ბ) 
წინა 23 თვის განმავლობაში ტელეკომპანიამ დაარღვია (ა) პუნქტში მითითებული დებულება (დებულებები) სულ ცოტა 2-ჯერ მაინც;

(გ) 
ევროკავშირის წევრი სახელმწიფო წერილობით აცნობებს ტელეარხსა და ევროკომისიას სავარაუდო დარღვევებისა და იმ ზომების შესახებ, რომელსაც ის მიიღებს, თუ მსგავსი დარღვევა განმეორდება;

(დ) 
კონსულტაციების ჩატარებას ევროკავშირის წევრ სახელმწიფოსა და ევროკომისიას შორის არ მოჰყვა მშვიდობიანი შედეგი (გ) პუნქტით გათვალისწინებული შეტყობინებიდან 15 დღის განმავლობაში, ასევე სავარაუდო დარღვევას ისევ აქვს ადგილი.

ევროკავშირის წევრი სახელმწიფოს მიერ მიღებული ზომების შესახებ შეტყობინების მიღებიდან 2 თვის განმავლობაში ევროკომისიამ უნდა მიიღოს გადაწყვეტილება იმის შესახებ, შეესაბამება თუ არა ეს ზომები კავშირის კანონმდებლობას.  თუ ის ჩათვლის, რომ ზომები არ შეესაბამება კანონმდებლობას, ევროკავშირის წევრი სახელმწიფოები ვალდებულნი იქნებიან სასწრაფო წესით  შეწყვიტონ აღნიშნული ზომების მიღება ამ მიმართულებით.

3. 
მე-2 პუნქტი გამოიყენება ნებისმიერი პროცედურის, სამართლებრივი დაცვის საშუალების ან დარღვევისთვის დაწესებული სანქციის გამოყენებისთვის ზიანის მიყენების გარეშე, რაზეც საუბარია დაინტერესებულ ტელეკომპანიაზე იურისდიქციის მქონე ევროკავშირის წევრ სახელმწიფოში.

4. 
ევროკავშირი წევრი სახელმწიფოს მოთხოვნით მიწოდებული აუდიოვიზუალური მედია-მომსახურების მიმართ შეიძლება გამოყენებული იქნას ზომები პირველი პუნქტის ავლით რომელიმე მომსახურებასთან მიმართებაში, თუ სრულდება შემდეგი პირობები:

(ა) 
ადგილი აქვს ზომებს:

(i) 
რომლებიც საჭიროა რომელიმე შემდეგი მიზეზის გამო:

- 
სახელმწიფო პოლიტიკის უზრუნველყოფა, კერძოდ, დანაშაულისა და მასთან დაკავშირებული სასამართლო განხილვის თავიდან აცილების, გამოძიებისა და აღმოჩენის უზრუნველყოფა, მათ შორის  ბავშვების დაცვისა და  რასის, სქესის, რელიგიის ან ეროვნების ნიადაგზე სიძულვილის გაღვივების, ასევე ადამიანის ღირსების დამცირების  წინააღმდეგ ბრძოლის მიზნით;

- 
მოსახლეობის ჯანმრთელობის დაცვა;

- 
საზოგადოებრივი უსაფრთხოება, მათ შორის ეროვნული უსაფრთხოებისა და თავდაცვის უზრუნველყოფა;

- 
მომხმარებელთა, მათ შორის ინვესტორების უფლებების დაცვა.

 (ii) 
მიღებული აუდიოვიზუალური მედია-მომსახურებასთან მიმართებაში მიღებული, რომლებიც ეხება (i) პუნქტში მითითებულ მიზნებს, ან რომელიც წარმოადგენს ამ მიზნებისთვის მიყენების მნიშვნელოვან და სერიოზულ რისკს;

(iii) 
ამ მიზნების პროპორციულია.

(ბ) 
აღნიშნული ზომების მიღებამდე და სასამართლო განხილვისთვის, ასევე წინასწარი გამოძიებისთვის და სისხლის სამართლის საქმის გამოძიების ფარგლებში განხორციელებული  ქმედებებისთვის ზიანის მიყენების გარეშე, ევროკავშირის წევრი სახელმწიფო:

(i) 
მიმართა თხოვნით ევროკავშირის წევრ იმ სახელმწიფოს, რომლის იურისდიქციის ქვეშ არის მედია-მომსახურების მიმწოდებელი, მიიღოს ზომები, მაგრამ ასეთი ზომები არ იქნა მიღებული ან ისინი არ იყო საკმარისი;

(ii) 
აცნობა ევროკომისიას და ევროკავშირის წევრ იმ სახელმწიფოს, რომლის იურისდიქციის ქვეშ არის მედია-მომსახურების მიმწოდებელი, თავისი განზრახვის შესახებ, მიიღოს ასეთი ზომები. 

5. 
ევროკავშირის წევრ სახელმწიფოებს შეუძლიათ ექსტრემალურ შემთხვევებში გვერდი აუარონ მე-4 პუნქტის (ბ) პუნქტში მითითებულ პირობებს. თუ ეს ასე მოხდა, ზომების მიღების შესახებ აუცილებელია ევროკომისიისა და ევროკავშირის წევრი იმ სახელმწიფოს ინფორმირება, რომლის იურისდიქციის ქვეშ არის მედია-მომსახურების მიმწოდებელი უმოკლედ ვადაში მიზეზის მითითებით, რომლის გამოც ევროკავშირის წევრი სახელმწიფო მიიჩნევს მათ აუცილებლად.

6. 
ევროკავშირის წევრი სახელმწიფოს შესაძლებლობისთვის ზიანის მიყენების გარშე, განახორციელოს მე-4 და მე-5 პუნქტებში მითითებული ზომები, ევროკომისიამ შესაძლო უმოკლედ ვადაში უნდა განიხილოს სავარაუდო ზომების კავშირის კანონმდებლობასთან შესაბამისობის საკითხი. თუ ის მივა დასკვნამდე, რომ ზომები არ შეესაბამება კავშირის კანონმდებლობას, ევროკომისიამ უნდა მოსთხოვოს ევროკავშირის წევრ სახელმწიფოს თავი შეიკავოს ნებისმიერი სავარაუდო ზომის განხორციელებისგან ან სასწრაფოდ შეწყვიტოს მათი განხორციელება.

მუხლი 4
1. 
ევროკავშირის წევრ სახელმწიფოებს თავისუფლად უნდა შეეძლოთ, მოითხოვონ მათ იურისდიქციაში მყოფი მედია-მომსახურების მიმწოდებლებისგან წინამდებარე დირექტივის მოქმედების სფეროში უფრო დაწვრილებითი და მკაფიო წესების შესრულება იმ პირობით, რომ ეს წესები შეესაბამება კავშირის კანონმდებლობას.
2. 
იმ შემთხვევებში, როდესაც ევროკავშირის წევრი სახელმწიფო:

(ა) 
პირველი პუნქტის შესაბამისი უფლებამოსილების განხორციელების დროს იღებს უფრო დაწვრილებით და უფრო მკაცრ წესებს საზოგადოებრიობის ინტერესებიდან გამომდინარე, ასევე
(ბ) 
განსაზღვრავს, რომ სამაუწყებლო კომპანია, რომელიც იმყოფება სხვა ევროკავშირის წევრი სახელმწიფოს იურისდიქციაში, აწარმოებს მაუწყებლობას, რომელიც სრულად, ან ძირითადად მიმართულია მის ტერიტორიაზე; 

მას შეუძლია ნებისმიერი დასმული ამოცანის ურთიერთსასარგებლო გადაწყვეტილების მიღწევის მიზნით მიმართოს ევროკავშირის წევრ სახელმწიფოს, რომელიც იურისდიქციას ახორციელებს. პირველი ევროკავშირის წევრი სახელმწიფოსგან მოტივირებული შეკითხვის მიღებისას იურისდიქციის განმახორციელებელი ევროკავშირის წევრი სახელმწიფო ითხოვს სამაუწყებლო კომპანიისგან ინფორმაციას მოცემულ საკითხში საზოგადოებრიობის ინტერესების წესების დაცვის შესახებ. იურისდიქციის განმახორციელებელმა ევროკავშირის წევრმა სახელმწიფომ შედეგები უნდა აცნობოს პირველ ევროკავშირის წევრ სახელმწიფოს ამ შეკითხვის მიღებიდან 2 თვის განმავლობაში. ან ევროკავშირის წევრ სახელმწიფოს შეუძლია საქმის განხილვა შესთავაზოს კომუნიკაციების კომიტეტს, რომელიც 29-ე მუხლის შესაბამისად არის დაფუძნებული.
3. 
პირველ ევროკავშირის წევრ სახელმწიფოს შეუძლია მიიღოს შესაბამისი ზომები  სამაუწყებლო კომპანიის მიმართ იმ შემთხვევაში, თუ: 
(ა) 
მე-2 პუნქტის გამოყენებით მიღწეული შედეგები არ არის დამაკმაყოფილებელი, და 
(ბ) 
ტელეკომპანია იურისდიქციის მქონე, ევროკავშირის წევრი სახელმწიფოს ტერიტორიაზე რეგისტრირებულია იმ მიზნით, რომ გვერდი აუაროს წინამდებარე დირექტივის მოქმედების სფეროში არსებულ მკაცრ წესებს, რომლებიც იქნებოდა მის მიმართ გამოყენებული, ის რომ დაფუძნებულიყო პირველ, ევროკავშირის წევრ სახელმწიფოში. 
ასეთი ზომები უნდა იყოს ობიექტურად აუცილებელი და გამოიყენებოდეს არადისკრიმინაციულ საფუძველზე, ასევე, უნდა იყოს მისაღწევი მიზნების თანაზომიერი.
4. 
ევროკავშირის წევრ სახელმწიფოს შეუძლია მიიღოს ზომები მე-3 პუნქტის შესაბამისად მხოლოდ იმ შემთხვევაში, თუ: 
(ა) 
მან აცნობა ევროკომისიას და ევროკავშირის წევრ სახელმწიფოს, რომელშიც დაფუძნებულია სამაუწყებლო ორგანიზაცია, ასეთი ზომების მიღების განზრახვის შესახებ იმ მიზეზების დასაბუთებით, რომელზედაც არის დამყარებული მისი პოზიცია, ასევე 

(ბ)
ევროკომისიამ დაადგინა, რომ ზომები შეესაბამება კავშირის უფლებამოსილებას, კერძოდ, რომ ასეთი ზომების მიღების საფუძველი, მე-2 და მე-3 პუნქტების შესაბამისად, ევროკავშირის წევრი სახელმწიფოს მიერ სწორად არის განსაზღვრული. 
5. 
ევროკომისია გადაწყვეტილებას იღებს მე-4 პუნქტის (ა) ქვეპუნქტით გათვალისწინებული შეტყობინების მიღებიდან 3 თვის განმავლობაში. თუ ევროკომისია გადაწყვეტს, რომ ზომები შეუთავსებელია კავშირის უფლებამოსილებასთან, ევროკავშირის წევრმა სახელმწიფოებმა თავი უნდა შეიკავონ შეთავაზებული ზომების გატარებისგან. 
6. 
ევროკავშირის წევრმა სახელმწიფოებმა საკუთარი კანონმდებლობის ფარგლებში, შესაფერისი საშუალებების გამოყენებით, თავისი იურისდიქციის ფარგლებში უნდა უზრუნველყონ მედია-მომსახურების მიმწოდებლების მიერ წინამდებარე დირექტივის დებულებების ეფექტური დაცვა. 
7. 
ევროკავშირის წევრმა სახელმწიფოებმა უნდა წაახალისონ წინამდებარე დირექტივის მოქმედების სფეროში ეროვნულ დონეზე ერთობლივი რეგულირების და/ან დამოუკიდებელი რეგულირების რეჟიმები იმდენად, რამდენადაც ამის საშუალებას იძლევა სამართლებრივი სისტემები. ეს რეჟიმები ისეთი უნდა იყოს, რომ მთლიანობაში მოწონებული იქნეს ძირითადი დაინტერესებული მხარეების მიერ ევროკავშირის შესაბამის წევრ სახელმწიფოებში, რომლებმაც უნდა უზრუნველყონ მათი ეფექტური გამოყენება. 

8. 
2000/31/ЕС დირექტივა გამოიყენება, თუ წინამდებარე დირექტივით სხვა რამ არ არის გათვალისწინებული. კოლიზიის შემთხვევაში 2000/31/ЕС დირექტივისა და წინამდებარე დირექტივის დებულებებს შორის პრიორიტეტულია წინამდებარე დირექტივის დებულებები, თუ წინამდებარე დებულებით სხვა რამ არ არის გათვალისწინებული.
თავი III

დებულებები, რომლებიც გამოიყენება ყველა სახის აუდიოვიზუალურ მედია-მომსახურებასთან მიმართებაში
მუხლი 5

ევროკავშირის წევრმა სახელმწიფოებმა უნდა უზრუნველყონ, რომ მათ იურისდიქციაში მყოფი აუდიოვიზუალური მედია-მომსახურების მომწოდებლები სთავაზობდნენ მომსახურების მიმღებებს იოლ, პირდაპირ და მუდმივ წვდომას, სულ მცირე, შემდეგი სახის ინფორმაციაზე: 

(ა) 
მედია-მომსახურების მიმწოდებლის სახელი;
(ბ) 
მედია-მომსახურების მიმწოდებლის ადგილმდებარეობის მისამართი;
(გ) 
მედია-მომსახურების მიმწოდებლის დახასიათება, ელექტრონული ფოსტის ან საიტის მისამართების ჩათვლით, რაც პირდაპირი და ეფექტური კავშირის დამყარების საშუალებას იძლევა; 
(დ) 
რეგულირებისა და ზედამხედველობის კომპეტენტური ორგანოები, საჭიროების შემთხვევაში.
მუხლი 6

ევროკავშირის წევრი სახელმწიფოები უზრუნველყოფილი უნდა იყვნენ შესაბამისი საშუალებებით, რათა მათ იურისდიქციაში მყოფი მედია-მომსახურების მიმწოდებლის მიერ წარმოდგენილი აუდიოვიზუალური მედია-მომსახურება არ შეიცავდეს რასის, სქესის, რწმენისა და ეროვნების ნიშნის მიხედვით სიძულვილისკენ რაიმე სახის წაქეზებას.
მუხლი 7

ევროკავშირის წევრმა სახელმწიფოებმა უნდა წაახალისონ მათ იურისდიქციაში მყოფი, მომსახურების მიმწოდებელი კომპანიები მასზედ, რომ მათი მომსახურება თანდათან ხელმისაწვდომი გახდეს მხედველობა დაქვეითებული და სმენადაქვეითებული ადამიანებისთვის.  

მუხლი 8

ევროკავშირის წევრმა სახელმწიფოებმა უნდა უზრუნველყონ, რომ მათ იურისდიქციაში მყოფმა მედია-მომსახურების მიმწოდებლებმა არ განახორციელონ კინემატოგრაფიული ნაწარმის მიწოდება უფლებათა მფლობელებთან შეთანხმებული ვადების ფარგლებს გარეთ.  

მუხლი 9
1. 
ევროკავშირის წევრმა სახელმწიფოებმა უნდა უზრუნველყონ, რომ აუდიოვიზუალური კომერციული შეტყობინებები, რომლის მიწოდებასაც აწარმოებს მის იურისდიქციაში მყოფი მედია-მომსახურების მიმწოდებელი, შეესაბამებოდეს შემდეგ მოთხოვნებს: 

(ა) 
აუდიოვიზუალური კომერციული შეტყობინებები თავისთავად უნდა იყოს ადვილად ცნობადი. ფარული აუდიოვიზუალური კომერციული შეტყობინებები უნდა იყოს აკრძალული;
(ბ) 
აუდიოვიზუალური კომერციული შეტყობინებებში დაუშვებელია ქვეცნობიერებაზე ზემოქმედების მეთოდების გამოყენება; 
(გ) 
აუდიოვიზუალური კომერციული შეტყობინებები არ უნდა:
(i) 
აყენებდეს ზიანს ადამიანური ღირსების პატივისცემას; 
(ii) 
შეიცავდეს ან აწინაურებდეს რაიმე სახის დისკრიმინაციას სქესის, რასის ან ეთნიკური წარმომავლობის, ეროვნების, რელიგიის ან რწმენის, შეზღუდული უნარის, ასაკის ან სექსუალური ორიენტაციის ნიშნით; 

(iii) 
ახალისებდეს ჯანმრთელობისთვის ან უსაფრთხოებისთვის ზიანის მომტან ქცევას; 
(iv) 
ახალისებდეს ქცევას, რომელიც უარყოფით გავლენას ახდენს გარემოზე; 
(დ) 
უნდა აიკრძალოს ყველა ფორმის აუდიოვიზუალური კომერციული შეტყობინებები სიგარეტებისა და თამბაქოს სხვა ნაწარმისთვის; 
(ე) 
აუდიოვიზუალური კომერციული შეტყობინებები ალკოჰოლური სასმელებისთვის უშუალოდ არ უნდა იყოს მიმართული არასრულწლოვნებზე და არ უნდა ახალისებდეს ასეთი სასმელების გადაჭარბებულ მოხმარებას;  
(ვ) 
აუდიოვიზუალური კომერციული შეტყობინებები სამკურნალო პრეპარატებისა და სამედიცინო დანიშნულების ნაწარმისთვის, რომელიც მხოლოდ ექიმის რეცეპტით გაიცემა ევროკავშირის წევრ სახელმწიფოში, რომლის იურისდიქციაში იმყოფება მედია-მომსახურების მიმწოდებელი, უნდა იყოს აკრძალული;
(ზ) 
აუდიოვიზუალური კომერციული შეტყობინებები არ უნდა აყენებდეს ფიზიკურ და მორალურ ზარალს არასრულწლოვნებს. ამიტომ ის, მათი გამოუცდელობისა და მიმნდობლობით გამოყენებით, პირდაპირ არ უნდა მოუწოდებდეს არასრულწლოვნებს საქონლის შეძენისკენ ან მომსახურების გაწევისკენ, არასრულწლოვნების მიმართ მშობლების, მასწავლებლების ან სხვა პირების განსაკუთრებული ნდობის გამოყენებით პირდაპირ აქეზებდეს მათ, დაარწმუნონ მშობლები ან სხვა პირები, შეიძინონ რეკლამირებული საქონელი და მომსახურება, ან გაუმართლებლად აჩვენონ არასრულწლოვნები საშიშ სიტუაციებში.
2. 
ევროკავშირის წევრი სახელმწიფოები და ევროკომისია ახალისებენ მედია-მომსახურების მიმწოდებლების მიერ ქცევის კოდექსების შემუშავებას არამიზნობრივ აუდიოვიზუალურ კომერციულ შეტყობინებებთან მიმართებაში რომელიც თან ახლავს ან ჩართულია საბავშვო პროგრამებში, კვების პროდუქტები და სასმელები, რომლებიც შეიცავენ საკვებ ნივთიერებებს და საკვები ან ფიზიოლოგიური მოქმედების მქონე ნივთიერებებს, კერძოდ, ისეთებს, როგორიცაა ცხიმები, ტრანსცხიმოვანი მჟავები, მარილი/ნატრიუმი და შაქარი, რომელთა ჭარბი მოხმარება, საზოგადოდ, არ არის რეკომენდებული.
მუხლი 10

1. 
დასპონსორებული აუდიოვიზუალური მედია-მომსახურება ან პროგრამები უნდა აკმაყოფილებდეს შემდეგ მოთხოვნებს: 
(ა) 
მათი შინაარსი და, სატელევიზიო მაუწყებლობის შემთხვევაში, სატელევიზიო პროგრამა, არც ერთ შემთხვევაში არ უნდა ახდენდეს იმგვარ გავლენას, რომ ეხებოდეს მედია-მომსახურების მიმწოდებლის პასუხისმგებლობას და სარედაქციო დამოუკიდებლობას; 

(ბ) 
ისინი არ უნდა ახალისებდნენ საქონლის შეძენას ან მომსახურების გაწევას, კერძოდ, ამ საქონელსა და მომსახურებაზე სპეციალური მითითების მეშვეობით; 

(გ) 
მაყურებელი გარკვევით უნდა იყოს ინფორმირებული სპონსორული შეთანხმების არსებობის შესახებ. სპონსირებული პროგრამები მკაფიოდ უნდა იყოს განსაზღვრული რისთვისაც შესაძლებელია სპონსორის სახელწოდების, ემბლემის და/ან ნებისმიერი სხვა სიმბოლოს გამოყენებით. ასე მაგალითად, მითითებები მის პროდუქტზე (პროდუქტებზე) ამ მომსახურებაზე, ან საფირმო ნიშანი, რომელიც სათანადოდ განსაზღვრავს პროგრამის დასაწყისში, მისი მიმდინარეობის დროს და/ან დასასრულს. 
2. 
აუდიოვიზუალური მედია-მომსახურების ან პროგრამების სპონსორი არ შეიძლება იყოს საწარმო, რომლის ძირითადი საქმიანობაა სიგარეტებისა და თამბაქოს სხვა ნაწარმის დამზადება და გაყიდვა. 

3. 
აუდიოვიზუალური მედია-მომსახურების ან პროგრამების სპონსირებისას საწარმოს მიერ, რომლის საქმიანობა მოიცავს სამკურნალო პრეპარატებისა და სამედიცინო დანიშნულების ნაწარმის წარმოებას ან გაყიდვას, შესაძლებელია ამ საწარმოს დასახელებისა და გამოსახულების დაწინაურება, მაგრამ არა იმ სამკურნალო პრეპარატებისა და სამედიცინო საშუალებების რეკლამირება, რომლებიც ევროკავშირის წევრ სახელმწიფოში, რომლის იურისდიქციაშიც მედია-მომსახურების მიმწოდებელი იმყოფება, მხოლოდ ექიმის რეცეპტით არის ხელმისაწვდომი. 

4. 
პროგრამები, რომლებიც ეხება ახალ ამბებს და მიმდინარე მოვლენებს, არ უნდა იყოს სპონსირებული. ევროკავშირის წევრ სახელმწიფოებს შეუძლიათ აკრძალონ სპონსორების ჩანართების ჩვენება საბავშვო პროგრამების, დოკუმენტური ფილმებისა და რელიგიური პროგრამების დროს. 
მუხლი 11

1. 
მე-2, მე-3 და მე-4 პუნქტები გამოიყენება მხოლოდ 2009 წლის 19 დეკემბრის შემდეგ შექმნილი პროგრამებისთვის. 
2. 
პროდუქციის სარეკლამო განთავსება უნდა იყოს აკრძალული.
3. 
თუ ევროკავშირის წევრი სახელმწიფო არ მიიღებს სხვაგვარ გადაწყვეტილებას, მე-2 პუნქტიდან გამონაკლისის დაშვება და საქონლის განთავსება დასაშვებია შემდეგ შემთხვევებში:
(ა) 
კინემატოგრაფიულ ნაწარმოებებში, ფილმებსა და სერიალებში, რომლებიც შექმნილია აუდიოვიზუალური მედია-მომსახურებისთვის, სპორტულ პროგრამებში და მსუბუქ გასართობ პროგრამებში; 
(ბ) 
იმ შემთხვევებში, როდესაც არ ხდება გადახდა, მაგრამ მხოლოდ გარკვეული საქონლისა და მომსახურების მიწოდებაზე, მაგალითად ისეთისა, როგორიცაა რეკვიზიტისა და პრიზების დამზადება მათი პროგრამაში ჩართვის მიზნით; 
 
(ა) პუნქტში გათვალისწინებული გამონაკლისები არ ვრცელდება საბავშვო პროგრამებზე.
პროგრამა, რომელიც შეიცავს საქონლის სარეკლამო განთავსებას, უნდა აკმაყოფილებდეს, სულ მცირე, ყველა შემდგომ მოთხოვნას: 
 (ა) 
მათი შინაარსი და, სატელევიზიო მაუწყებლობის შემთხვევაში, სატელევიზიო პროგრამა, არც ერთ შემთხვევაში არ უნდა ახდენდეს იმგვარ გავლენას, რომ ეხებოდეს მედია-მომსახურების მიმწოდებლის პასუხისმგებლობას და სარედაქციო დამოუკიდებლობას; 
(ბ) 
ისინი არ უნდა ახალისებდნენ საქონლის შეძენას ან მომსახურების გაწევას, კერძოდ, ამ საქონელსა და მომსახურებაზე სპეციალური მითითების მეშვეობით; 
(გ) 
ისინი ზღვარგადასულად არ უნდა წარმოაჩენდნენ პროდუქტს ამ საკითხში;
(დ) 
მაყურებელი გარკვევით უნდა იყოს ინფორმირებული საქონლის სარეკლამო განთავსების შესახებ. პროგრამები, რომლებშიც საქონელი სარეკლამოდ არის განთავსებული, შესაფერისი სახით უნდა იყოს განსაზღვრული პროგრამის დაწყებისა და დასრულების დროს, ასევე, სარეკლამო შესვენების შემდეგ პროგრამის გაგრძელების დროსაც, რათა თავიდან იქნეს აცილებული მაყურებლის შეცდომაში შეყვანა. 

გამონაკლისის სახით ევროკავშირის წევრ სახელმწიფოებს შეუძლიათ გამორიცხონ (დ) პუნქტში გადმოცემული მოთხოვნები, თუ აღნიშნული პროგრამა არც წარმოებული და არც დაკომპლექტებული არ არის თავად მედია-მომსახურების მიმწოდებლის ან მისი აფილირებული კომპანიის დავალებით;
4. 
ნებისმიერ შემთხვევაში, პროგრამებში სარეკლამოდ არ უნდა იყოს განთავსებული შემდეგი პროდუქცია: 
(ა) 
თამბაქოს ნაწარმი, სიგარეტები, ან სარეკლამოდ იმ საწარმოთა პროდუქციის განთავსება, რომელთა ძირითად საქმიანობას სიგარეტებისა და თამბაქოს სხვა ნაწარმის დამზადება და გაყიდვა წარმოადგენს;
 (ბ) 
კონკრეტული სამკურნალო პრეპარატები ან სამედიცინო დახმარება, რომელიც ევროკავშირის წევრ სახელმწიფოში, რომლის იურისდიქციაშიც იმყოფება მედია-მომსახურების მიმწოდებელი, მხოლოდ ექიმის რეცეპტით გაიცემა.
თავი IV

დებულებები, რომლებიც გამოიყენება მხოლოდ მოთხოვნით მიწოდებული აუდიოვიზუალური მედია-მომსახურებისთვის
მუხლი 12

ევროკავშირის წევრმა სახელმწიფოებმა აუცილებელი ზომები უნდა მიიღონ, იმის უზრუნველსაყოფად, რომ მათ იურისდიქციაში მყოფი აუდიოვიზუალური მედია-მომსახურების მიმწოდებლების მიერ მოთხოვნის შესაბამისად მიწოდებული აუდიოვიზუალური მედია-მომსახურება, რომელსაც დიდი ზიანის მოტანა შეუძლია არასრულწლოვნების ფიზიკურ, გონებრივ ან ზნეობრივ განვითარებისთვის, მხოლოდ იმგვარად იყოს ხელმისაწვდომი, რომ არასრულწლოვნებმა არ მოისმინონ და არ ნახონ ასეთი, მოთხოვნით მიწოდებული აუდიოვიზუალური მედია-მომსახურება.
მუხლი 13

1. 
ევროკავშირის წევრმა სახელმწიფოებმა უნდა უზრუნველყონ, რომ მათ იურისდიქციაში მყოფი აუდიოვიზუალური მედია-მომსახურების მიმწოდებლების მიერ მოთხოვნით მიწოდებული აუდიოვიზუალური მედია-მომსახურება, შეძლებისდაგვარად, და წარმოების შესაბამისი საშუალებების დახმარებით, ხელს უწყობდეს ევროპული პროგრამების წარმოებას და მათზე წვდომას. ასეთი ხელშეწყობა შეიძლება განხორციელდეს, მათ შორის, მსგავს მომსახურებაზე ფინანსური ანარიცხების განხორციელებით ევროპული პროგრამების ან წილის წარმოებისა და უფლებების შეძენისთვის, და/ან ევროპული პროგრამების მონაწილეობისთვის მოთხოვნით მიწოდებული აუდიოვიზუალური მედია-მომსახურების პროგრამათა კატალოგში.
2. 
ევროკავშირის წევრმა სახელმწიფოებმა არაუგვიანეს 2011 წლის 19 დეკემბრისა და ყოველი შემდგომი ოთხი წლის განმავლობაში ევროკომისიას უნდა წარუდგინონ მოხსენება პირველი პუნქტის შესრულების შესახებ. 

3. 
ევროკავშირის წევრი სახელმწიფოების მიერ წარმოდგენილი ინფორმაციისა და დამოუკიდებელი კვლევის საფუძველზე ევროკომისიამ უნდა მოახსენოს ევროპარლამენტს და ევროკავშირის საბჭოს ქ-ლი პუნქტის გამოყენების შესახებ საბაზრო და ტექნოლოგიური მიღწევებისა და კულტურული მრავალფეროვნების მიზნების გათვალისწინებით.
თავი V

დებულებები, რომლებიც ეხება სატელევიზიო მაუწყებლობის განსაკუთრებულ უფლებებს და ახალი ამბების მოკლე შეტყობინებებს
მუხლი 14

1. 
ევროკავშირის ყოველ წევრ სახელმწიფოს შეუძლია, კავშირის კანონმდებლობის შესაბამისად, მიიღოს ზომები, რათა უზრუნველყოს, რომ მის იურისდიქციაში მყოფი სამაუწყებლო კომპანიები არ აწარმოებდნენ იმ მოვლენების ექსკლუზიურ ტრანსლირებას, რომელთაც, სავარაუდოდ, დიდი მნიშვნელობა აქვს ევროკავშირის ამ წევრი სახელმწიფოს საზოგადოებისთვის, იმ შემთხვევაში, თუ ამგვარი ტრანსლირება ევროკავშირის ამ წევრი სახელმწიფოს საზოგადოებრიობის მნიშვნელოვანი ნაწილისთვის შეუძლებელს გახდის მსგავსი მოვლენებისთვის თვალყურის დევნებას პირდაპირ ეთერში ან უფასო ტელევიზიის ჩანაწერში. თუ ეს ასეა, ევროკავშირის დაინტერესებულმა წევრმა სახელმწიფომ უნდა შეადგინოს ეროვნული ან მსოფლიო მნიშვნელობის დაგეგმილი ღონისძიებების სია, რომელთაც, მისი აზრით, დიდი მნიშვნელობა აქვს საზოგადოებისთვის. მან ეს უნდა გააკეთოს დადგენილ ვადებში, ნათლად და გამჭვირვალედ. ამასთან ერთად, ევროკავშირის წევრმა სახელმწიფომ უნდა განსაზღვროს, იქნება თუ არა ეს მოვლენები სრულად ან ნაწილობრივ ტრანსლირებული პირდაპირ ეთერში, ან, როდესაც ეს ობიექტური მიზეზების გამო აუცილებელი და მიზანშეწონილია საზოგადოების ინტერესებისთვის, სრულად ან ნაწილობრივ ტრანსლირებული ჩანაწერის სახით.
2. 
ევროკავშირის წევრმა სახელმწიფომ დაუყოვნებლივ უნდა აცნობოს ევროკომისიას  ნებისმიერი ზომის შესახებ, რომლებიც მიღებულია, ან იქნება მიღებული 1-ლი პუნქტის შესაბამისად. შეტყობინების მიღებიდან 3 თვის განმავლობაში ევროკომისიამ უნდა შეამოწმოს, არის თუ არა ასეთი ზომები თავსებადი კავშირის უფლებამოსილებასთან და აცნობოს მათ შესახებ კავშირის სხვა წევრ სახელმწიფოებს. მან უნდა გაიგოს 29-ე მუხლის შესაბამისად დაფუძნებული კომუნიკაციების კომიტეტის აზრი. მან დაუყოვნებლივ უნდა გამოაქვეყნოს ევროპული კავშირის ოფიციალურ ჟურნალში მიღებული ზომები და, სულ მცირე, წელიწადში ერთხელ, ევროკავშირის წევრი სახელმწიფოების მიერ მიღებული ზომების კრებსითი ჩამონათვალი.
3. 
ევროკავშირის წევრმა სახელმწიფოებმა თავისი კანონმდებლობის ფარგლებში შესაბამისი საშუალებების გამოყენებით უნდა შეძლონ იმის უზრუნველყოფა, რომ მის იურისდიქციაში მყოფმა სამაუწყებლო კომპანიებმა არ აწარმოონ მათ მიერ 2007 წლის 18 დეკემბრის შემდეგ მოპოვებული ექსკლუზიური უფლებამოსილების იმგვარად განხორციელება, რაც ევროკავშირის სხვა წევრი სახელმწიფოს მოსახლეობის მნიშვნელოვანი ნაწილისთვის შეუძლებელს გახდის ევროკავშირის სხვა წევრი სახელმწიფოს მიერ პირველი და მე-2 პუნქტების შესაბამისად განსაზღვრული მოვლენებისთვის თვალყურის დევნებას სრულად ან ნაწილობრივ პირდაპირი ტრანსლაციით, ან, როდესაც ეს ობიექტური მიზეზების გამო აუცილებელი და მიზანშეწონილია საზოგადოების ინტერესებისთვის, სრულად ან ნაწილობრივ, უფასო ტელევიზიით, ტრანსლირებული ჩანაწერის სახით, რასაც განსაზღვრავს ევროკავშირის სხვა წევრი სახელმწიფო პირველი პუნქტის შესაბამისად.
მუხლი 15

1. 
ევროკავშირის წევრმა სახელმწიფოებმა უნდა უზრუნველყონ, რომ კავშირის ტერიტორიაზე დაფუძნებულ ნებისმიერ ტელეკომპანიას ახალი ამბების მოკლე შეტყობინების გადაცემის მიზნით სამართლიან, გონივრულ და არადისკრიმინაციულ საფუძველზე ჰქონდეს წვდომა მოვლენებზე, რომლებიც საზოგადოების დიდ ინტერესს იწვევს და რომლებსაც ექსკლუზიურად აშუქებს მის იურისდიქციაში მყოფი ტელეკომპანიები.
2. 
თუ ევროკავშირის წევრ იმავე სახელმწიფოში სხვა ტელეკომპანია, რომელიც ცდილობს მიიღოს წვდომა, მიიღებს საზოგადოების გაზრდილი ინტერესის მქონე ღონისძიების ჩასატარებლად ექსკლუზიურ უფლებას, წვდომა უნდა იქნას დაშვებული.

3. 
ევროკავშირის წევრმა სახელმწიფოებმა უნდა უზრუნველყონ, რომ ასეთი წვდომა  გარანტირებული იყოს, რათა სამაუწყებლო ორგანიზაციებმა თავის შეხედულებისამებრ  აირჩიონ მოკლე ნაწყვეტები ტელეკომპანიის ტრანსლაციიდან, გარდა შემთხვევისა, როდესაც ეს შეუძლებელია პრაქტიკულობის თვალსაზრისით, თუნდაც, მათი წყაროების გამოვლენა.   

4.
მე-3 პუნქტის ალტერნატივის სახით ევროკავშირის წევრ სახელმწიფოებს შეუძლიათ დააწესონ ეკვივალენტური სისტემები, რომლებთან წვდომა განხორციელდება სხვა საშუალებების მეშვეობით სამართლიან, გონივრულ და არადისკრიმინაციულ საფუძველზე.

5. 
მოკლე ამონარიდები უნდა იქნას გამოყენებული  მხოლოდ საერთო ახალი ამბების პროგრამების განხორციელებაში და შეიძლება გამოყენებულ იქნას აუდიო-ვიზუალურ მედია-მომსახურებაში, რომლებიც გაწეულ იქნება მოთხოვნისამებრ, თუ იგივე პროგრამას იმავე მედია-მომსახურების მიმწოდებელი თავაზობს ჩანაწერის სახით.

6. 
1-5 პუნქტების დარღვევის გარეშე, ევროკავშირის წევრმა სახელმწიფოებმა თავისი სამართლებრივი სისტემების და პრაქტიკების შესაბამისად უნდა უზრუნველყონ ის, რომ განსაზღვროს ასეთი მოკლე ნაწყვეტების მიწოდების წესი და პირობები, კერძოდ, რაიმე სახის  კომპენსაციური შეთანხმებების სახით, რომლებიც განსაზღვრავენ მოკლე ნაწყვეტის მაქსიმალურ ხანგრძლივობას და ვადებს მათი გადაცემის მიმართ. თუ შეთავაზებული იქნება კომპენსაციები, ის არ უნდა აღემატებოდეს დამატებით ხარჯებს, რაც უშუალოდ გაწეულია წვდომის უზრუნველყოფის დროს.  
თავი VI

სატელევიზიო პროგრამების გავრცელების და  წარმოების ხელშეწყობა
მუხლი 16

1. 
ევროკავშირის წევრმა იმ სახელმწიფოებმა, სადაც ეს შესაძლებელია,  შესაბამისი საშუალებების მეშვეობით უნდა უზრუნველყონ, რომ სამაუწყებლო ორგანიზაციებმა ევროპული პროგრამებისათვის დაჯავშნონ გადაცემათა უმეტესი დრო, გარდა დროისა, რომელიც გამოყოფილია ახალი ამბებისათვის, სპორტული მოვლენებისათვის, თამაშებისთვის, რეკლამისთვის, ტელეტექსტისთვის და რუბრიკა „ტელემაღაზიისათვის“. ეს წილი, მხედველობაში მიიღება მაყურებლის წინაშე სამაუწყებლო ორგანიზაციების საინფორმაციო, საგანმანათლებლო, კულტურული და გასართობი ვალდებულებები, უნდა მიიღწევოდეს თანდათან შესაბამისი კლიტერიუმების საფუძველზე.

2. 
იმ შემთხვევაში, პირველ პუნქტში მითითებული წილის ოდენობა ვერ მიიღწევა, ის არ უნდა იყოს იმაზე დაბალი, ვიდრე ეს ევროკავშირის წევრ ქვეყნებში 1988 წელს იყო საშუალოდ. მაგრამ საბერძნეთსა და პორტუგალიის მიმართ 1988 წელი უნდა იქნას შეცვლილი 1990 წლით.

3. 
ევროკავშირის წევრმა სახელმწიფოებმა 1991 წლის 3 ოქტომბრიდან ორ წელიწადში ერთხელ უნდა წარუდგინონ  ევროკომისიას მოხსენება წინამდებარე მუხლის და 17 მუხლის გამოყენების შესახებ.

ეს მოხსენება უნდა მოიცავდეს, კერძოდ, სტატისტიკურ ანგარიშს წილის ოდენობის მიღწევის შესახებ, რაც მითითებულია წინამდებარე მუხლში და 17 მუხლში ყოველი სატელევიზიო პროგრამისათვის, რომელიც მოექცევა შესაბამისი ევროკავშირის წევრ ქვეყნის იურისდიქციის ქვეშ, მიზეზები, რომლებმაც გამოიწვია ყოველ კონკრეტულ შემთხვევაში ამ წილის ოდენობის მიღწევის შეუსრულებლობა და ზომები,  რომლებიც მიღებულია ან დაგეგმილია ამ მიზნის მისაღწევად.

ევროკომისიამ უნდა შეატყობინოს ევროკავშირის წევრ სხვა  სახელმწიფოებსა და ევროპარლამენტს მოხსენებების შესახებ, რომლებიც უნდა იქნან დამატებული იმ შემთხვევაში, თუ ეს საჭირო იქნება. ევროკომისიამ უნდა უზრუნველყოს წინამდებარე მუხლის და 17 მუხლის გამოყენება ევროკავშირის ფუნქციონირების შესახებ ხელშეკრულების დებულებების შესაბამისად. ევროკომისიას შეუძლია მხედველობაში მიიღოს, კერძოდ, პროგრესი, რომელიც მიღწეულია გასული წლების განმავლობაში, ეთერში პირველად გასული პროგრამების წილი, ახალი ტელესამაუწყებლო კომანიების კონკრეტული გარემოებები და დაბალი აუდიო-ვიზუალური პოტენციალის მქონე ან შეზღუდული ენობრივი რაიონების მქონე ქვეყნების კონკრეტულ სიტუაცია.  

მუხლი 17

ევროკავშირის წევრმა სახელმწიფოებმა უნდა უზრუნველყონ, სადაც ეს შესაძლებელია და შესაბამისი საშუალებებით, რათა სამაუწყებლო ორგანიზაციებმა დაჯავშნონ თავისი სატელევიზიო დროის  თუნდაც 10%, გარდა დროისა, რაც გამოყოფილია ახალი ამბებისათვის, სპორტული მოვლენებისათვის, თამაშევისათვის, რეკლამისათვის, ტელეტექსტისათვის და რუბრიკა „ტელემაღაზიისათვის“, ან რიგრიგობით ევროკავშირის წევრი სახელმწიფოების შეხედულებისამებრ, სულ მცირე ევროპული პროგრამებისათვის განკუთვნილი დაგეგმილი ბიუჯეტის 10%, რაც შექმნილია დამოუკიდებელი მწარმოებლების მიერ. ამ წილის ოდენობა, მიიღება მხედველობაში მაყურებლების წინაშე ტელეკომპანიის საინფორმაციო, საგანმანათლებლო, კულტურული და გასართობი ვალდებულება, თანდათანობით უნდა იქნას მიღწეული შესაბამისი კრიტერიუმების საფუძველზე. ეს უნდა იქნას მიღწეული აღნიშნული პროგრამების შესაბამისი წილების გამოყოფის გზით, ანუ პროგრამები მათი გამოშვების მომენტიდან გადაიცემა 5 წლის განმავლობაში. 

მუხლი 18

 წინამდებარე თავი არ გამოიყენება იმ სატელევიზიო პროგრამების მიმართ, რომლებიც განკუთვნილია ადგილობრივი აუდიტორიისათვის და არ წარმოადგენენ ეროვნული ქსელის ნაწილს.

თავი VII

სატელევიზიო რეკლამა და რუბრიკა „ტელემაღაზია“

მუხლი 19

1. 
სატელევიზიო რეკლამა და რუბრიკა „ტელემაღაზია“ ადვილად ცნობადი უნდა იყოს და უნდა განსხვავდებოდეს რედაქციული შინაარსისაგან. რეკლამის ახალი მეთოდების გამოყენებისათვის ზიანის გარეშე, სატელევიზიო რეკლამამ და რუბრიკამ „ტელემაღაზია“ უნდა  შეინარჩუნონ მნიშვნელოვანი განსხვავება პროგრამის სხვა ნაწილებისაგან, ოპტიკური და/ან ხმოვანი და/ანა სივრცობრივი საშუალებების მეშვეობით. 

2. 
განცალკავებული სარეკლამო პაუზა და რუბრიკა „ტელემაღაზია“, გარდა სპორტული მოვლენების ტრანსლაციისა, რჩება გამონაკლისად.

მუხლი 20

1. 
ევროკავშირის წევრმა სახელმწიფოებმაა უნდა უზრუნველყონ, რომ სატელევიზიო რეკლამამ ან რუბრიკამ „ტელემაღაზია“, პროგრამის დროს ჩართვისას, არ დაარღვიოს პროგრამის ერთობლივობა,  ბუნებრივი შესვენებების ხანგრძლივობის და შესაბამისი პროგრამის ხასიათის გათვალისწინებით, ასევე საავტორო უფლების მფლობელთა უფლებები. 

2.  
ტელეფილმების, კინემატოგრაფიული ნაწარმოების და ახალი ამბების პროგრამების  ტრანსლაცია (გარდა სერიების, სერიალების და დოკუმენტური ფილმების) შეიძლება შეწყდეს სატელევიზიო რეკლამით და /ან რუბრიკით „ტელემაღაზია“ ერთხელ ყოველ დაგეგმილი პერიოდის განმავლობაში, სულ მცირე 30  წუთის ხანგრძლივობით. საბავშვო პროგრამების ტრანსლაცია შეიძლება შეწყდეს სატელევიზიო რეკლამით და /ან რუბრიკით „ტელემაღაზია“ერთხელ ყოველ დაგეგმილი პერიოდის განმავლობაში, სულ მცირე 30  წუთის ხანგრძლივობით, იმ პირობით, რომ პროგრამის ხანგრძლივობის  დაგეგმილი მაჩვენებელი 30 წუთზე მეტია. არ შეიძლება სატელევიზიო რეკლამის და /ან რუბრიკა „ტელემაღაზიის“ ჩასმა რელიგიური ღვთისმსახურების დროს. 

მუხლი 21

სამკურნალო პრეპარატების რეკლამა, რომლებსაც გააჩნიათ სამკურნალო საშუალებათა სარეგისტრაციო მოწმობა 2001/83/ЕС დირექტივის შესაბამისად, ისევე როგორც მკურნალობის რეკლამა, უნდა იქნას აკრძალული.

მუხლი 22

სატელევიზიო რეკლამა და/ან რუბრიკა „ტელემაღაზია“ ალკოჰოლური სასმელების მიმართ უნდა შეესაბამებოდეს შემდეგ კრიტერიუმებს:

(ა) 
ისინი არ უნდა იქნას მიმართული კონკრეტულად არასრულწლოვანებზე და, კერძოდ, არ უნდა შეიცავდეს არასრულწლოვანთა გამოსახულებას, რომლებიც მიირთმევენ ალკოჰოლს;

(ბ) 
არ შეიძლება გაზრდილი ფიზიკური  დატვირთვა ან ავტომობილის მართვა დაკავშირებულ იქნას ალკოჰოლთან;

(გ) 
ისინი არ უნდა ქმნიდნენ შთაბეჭდულებას, რომ ალკოჰოლის გამოყენება ხელს უწყობს სოციალურ და სექსუალურ წარმატებას;

(დ) 
არ უნდა ამტკიცებდნენ, რომ ალკოჰოლს გააჩნია სამკურნალო თვისებები, ან რომ ის არის მასტიმულირებელი ან დამამშვიდებელი საშუალება, ან პირადი კომფლიქტების გადაჭრის საშუალება;

(ე) 
ისინი არ უნდა მოუწოდებდნენ ალკოჰოლის არაზომიერ გამოყენებისაკენ ან წარმოაჩინონ თავშეკავება ან ზომიერება უარყოფით ჭრილში;

(ვ) 
ისინი არ უნდა ამახვილებდნენ ყურადღებას ალკოჰოლის მაღალ შემცველობაზე, როგორც სასმელის დადებით თვისებაზე.

მუხლი 23

1. 
სატელევიზიო რეკლამების ჩანართების და რუბრიკა „ტელემაღაზიის“ წილი ერთი საათის ფარგლებში არ უნდა აღემატებოდეს 20 %.

2. 
პირველი პუნქტი არ გამოიყენება ტელეკომპანიის მიერ საკუთარი პროგრამების გამოცხადებასთან დაკავშირებით, რომელიც უშუალოდ გამომდინარეობს ამ პროგრამებიდან, სპონსორული განცხადებებიდან და პროდუქციის სარეკლამო განთავსებიდან.
მუხლი 24

რუბრიკები „ტელემაღაზია“ მკაფიოდ უნდა იქნას განსაზღვრული ოპტიკური და აკუსტიკური საშაულებებით, ასევე  მათი ხანგრძლივობა შეუწყვეტლივ მინიმალურად უნდა შეადგენდეს 15 წუთს.

მუხლი 25

წინამდებარე დირექტივა გამოიყენება შესაბამისი ცვლილებებით სატელევიზიო არხებში, რომლებიც ეძღვნება უშუალოდ რეკლამას და რუბრიკას „ტელემაღაზია“, ასევე  სატელევიზიო არხებში, რომლებიც უშუალოდ თვითრეკლამას ეძღვნება.

ამასთანავე, თავი VI, ასევე 20-23 მუხლები არ გამოიყენება ამ არხების მიმართ.

მუხლი 26

მე-4 მუხლით გათვალისწინებული დებულებების დარღვევის გარეშე, ევროკავშირის წევრ სახელმწიფოებს შეუძლიათ კავშირის უფლების გათვალისწინებით განსაზღვრონ პირობები, რომლებიც განსხვავდებიან 20(2) და 23 მუხლებით განსაზღვრული პირობებისაგან იმ სატელევიზიო გადაცემებისათვის, რომლებიც უშუალოდ გამიზნულია ეროვნული ტერიტორიებისათვის, და რომლებიც საზოგადოების მიერ უშუალოდ ან ირიბად არ შეიძლება მიღებულ იქნას ერთ ან რამოდენიმე სხვა ევროკავშირის წევრ ქვეყნებში.

თავი VIII

ტელემაუწყებლობის დროს არასრულწლოვანთა უფლებების დაცვა
მუხლი 27

1. 
ევროკავშირის წევრმა სახელმწიფოებმა უნდა მიიღონ საჭირო ზომები,  რათა მათი იურისდიქციის ქვეშ მყოფი სამაუწყებლო კომპანიების მიერ ტრანსლირებული სატელევიზიო გადაცემები არ შეიცავდნენ რაიმე პროგრამებს, რომლებსაც შეუძლია სერიოზულად იმოქმედონ არასრულწლოვანის ფიზიკურ, გონებრივ ან ზნეობრივ განვითარებაზე, კერძოდ, პორნოგრაფიასთან ან უსაფუძვლო ძალადობასთან დაკავშირებულ პროგარმებს. 

2. 
პირველი პუნქტი  გათვალისწინებული ზომები ასევე ვრცელდება სხვა პროგრამებზეც, რომლებსაც შეუძლიათ ზიანი მიაყენონ არასრულწლოვანის ფიზიკურ, გონებრივ ან ზნეობრივ განვითარებას, გარდა შემთხვევებისა, როდესაც  მოცემული ზომები უზრუნველყოფილია ეთერის დროის არჩევანით ან რაიმე ტექნიკური ზომით, რაც საშულებას აძლევს არასრულწლოვან პირებს ჩვეულებრივ არ მოისმინონ და არ ნახონ მსგავსი გადაცემები.

3. 
ამას გარდა, როდესაც ასეთი პროგრამები ტრანსლირდება არაკოდირებული ფორმით, ევროკავშირის წევრ ქვეყნებმა უნდა უზრუნველყონ ის, რომ მათ წინ უძღვოდეს აკუსტიკური გაფრთხილება ან ვიზუალური სიმბოლოს არსებობა  მთელი პერიოდის განმავლობაში.

თავი IX

ტელემაუწყებლობის დროს შეპასუხების უფლება
მუხლი 28

1. 
სამოქალაქო, ადმინისტრაციული ან სისხლის სამართლის კანონმდებლობის შესაბამისად ევროკავშირის წევრი სახელმწიფოების მიერ მიღებული სხვა დებულებებისათვის ზიანის გარეშე, ნებისმიერ ფიზიკურ ან იურიდიულ პირს, მისი ეროვნების მიუხედავად, რომლის კანონიერი ინტერესები, კერძოდ, რეპუტაცია და სახელი შელახულ იქნა  სატელევიზიო პროგრამებში დამახინჯებული ფაქტების მტკიცების შედეგად, უნდა გააჩნდეს შეპასუხების უფლება  ან გამოიყენოს სამართლებრივი დაცვის ეკვივალენტური საშუალებები. ევროკავშირის წევრ ქვეყნებმა უნდა უზრუნველყონ, რომ შეპასუხების უფლება ან სამართლებრივი დაცვის ეკვივალენტური საშუალება არ აფერხებდეს დაუსაბუთებელი ტერმინების ან პირობების შეტანას.  დასაბუთებული შეპასუხება უნდა იქნას გადაცემული გონივრულ ვადაში, შესაბამის დროში და შესაბამის ფორმაში, ისევე როგორც განცხადების შემცველ პროგრამამ. 

2.
შეპასუხების უფლება ან სამართლებრივი დაცვის ეკვივალენტური საშულებები უნდა არსებობდეს ყველა სამაუწყებლო კომპანიების მიმართ, რომლებიც იმყოფებიან ევროკავშირის წევრ ქვეყნის იურიდიქციის ქვეშ.

3. 
ევროკავშირის წევრმა სახელმწიფოებმა უნდა მიიღონ ზომები, რაც საჭიროა შეპასუხების უფლების ან სამართლებრივი დაცვის ეკვივალენტური საშუალების დადგენისათვის, და განსაზღვრონ წესი, რომლის დაცვაც აუცილებელია მათი განხორციელების დროს. კერძოდ, ისინი უნდა უზრუნველყოფდნენ  დროის საკმარისი მონაკვეთის გამოყოფას, და რომ მსგავსი პროცედურები, ისეთი როგორც შეპასუხების უფლება ან სამართლებრივი დაცვის ეკვივალეტური საშუალება, შეიძლება სათანდოდ განხორიელებულ იქნან ფიზიკური ან იურიდიული პირების მიერ, რომლებიც მუდმივად ცხოვრობენ ან შექმნილია ევროკავშირის წევრ სხვა ქვენებში.

4. 
განაცხადზე შეპასუხების უფლების ან სამართლებრივი დაცვის ეკვივალენტური საშუალების  გამოყენების შესახებ შეიძლება უარი ეთქვას, თუ ასეთი შეპასუხება არ არის გამართლებული პირველ პუნქტში  მოყვანილი პირობების თანახმად, გამოიწვევს სისხლის სამართლით დასჯად ქმედებას, სამოქალაქო-სამართლებრივი სარჩელის წარდგენას ტელეკომანიის მიმართ ან დაარღვევს საზოგადოების მორალურ სტანდარტებს. 

5. 
უნდა იქნას მიღებული ზომები პროცედურებისათვის, რომელთა მეშვეობითაც დავები შეპასუხების უფლების ან სამართლებრივი დაცვის ეკვივალეტური საშულების  განხორციელების შესახებ შეიძლება იქცნენ სასამართლო განხილვის საგნად.

თავი X

საკონტაქტო კომიტეტი
მუხლი 29

1.  
საკონტაქტო კომიტეტი იქმნება ევროკომისიის ეგიდით. ის უნდა შედგებოდეს ევროკავშირის წევრ ქვეყნების კომპეტენტურ ორგანოთა წარმომადგენლებისაგან, ფუნქციონირებდეს ევროკომისის წარმომადგენლობის ხელმძღვანელობით და მოწვეულ იქნას  ან თავის ინიციატივით ან ევროკავშირის წევრ ქვეყნების დელეგაციის მოთხოვნით.

2. 
კავშირის კომიტეტის  ამოცანებში უნდა შედიოდეს:

(ა) 
წინამდებარე დირექტივის ეფექტური განხორციელების ხელშეწყობის მიზნით რეგულარული კონსულტაციების ჩატარება ნებისმიერ პრაქტიკულ პრობლემებთან დაკავშირებით, რომლებიც წარმოიშვება მისი გამოყენების დროს, და კეროდ,  2 მუხლის გამოყენებისას, ასევე სხვა ნებისმიერ საკითხებთან დაკავშირებით, რომლებზეც აზრთა გაცვლა-გამოცვლა სასარგებლო იქნება;

(ბ) 
საკუთარი ინიციატივით  ან  ევროკომისიის მოთხოვნით დასკვნების  წარდგენა  ევროკავშირის წევრ ქვეყნების მიერ წინამდებარე დირექტივის გამოყენების საკითხებთან დაკავშირებით;

(გ) 
ფორუმის ჩარჩოებში აზრთა გაცვლა ის საკითხებზე, რომლებიც უნდა იქნას განხილული ევროკავშირის წევრ ქვეყნების მიერ  16(3) მუხლის საფუძველზე და შესაბამისად მისი პრინციპების თანახმად წარდგენილ მოხსენებებში;

(დ) 
რეგულარული კონსულტაციების შედეგების განხილვა, რომლებსაც ატარებს ევროკომისია სამაუწყებლო ორგანიზაციების წარმომადგენლების, პროდიუსერების, მომხმარებლების, მწარმოებლების, მომსახურების მიმწოდებლების, პროფესიული კავშირების და ხელოვანთა საზოგადოების მონაწილეობით;

(ე) 
კონკრეტულ სიტუაციაში ევროკავშირის წევრ ქვეყნებსა და ევროკომისიას შორის ინფორმაციის გაცვლის ხელშეწყობა, ასევე საქმიანობის ნორმატიულ-სამართლებრივი განვითარების საკითხების ირგვლივ, რომლებიც დაკავშირებულია აუდიო-ვიზუალური მედია-მომსახურეობასთან, კავშირის აუდიო-ვიზუალური  პოლიტიკის, ასევე  ტექნიკურ სფეროში შესაბამისი ცვლილებების გათვალისწინებით;

(ვ) 
სექტორში წარმოშობილი ნებისმიერი განვითარების შეფასება, რომელთანაც დაკავშირებით აზრთა გაცვლაა სასარგებლო იქნება.

თავი XI

თანამშრომლობა ევროკავშირის წევრ ქვეყნების მარეგულირებელ ორგანოთა შორის
მუხლი  30

ევროკავშირის წევრი სახელმწიფოები  იღებენ საჭირო ზომებს ერთმანეთის და ევროკომისიის ინფორმაციით უზრუნველყოფისათვის, რაც საჭიროა  წინამდებარე დირექტივის გამოყენებისათვის, კერძოდ,  2, 3 და 4 მუხლების გამოყენებისათვის, თავისი კომპეტენტური დამოუკიდებელი მარეგულირებელი ორგანოების გავლით. 

თავი  XII

დასკვნითი დებულებები
მუხლი  31

სფეროებს, რომლებზეც არ ვრცელდება  წინამდებარე დირექტივის მოქმედება, არ ეხება არსებული კონვენციებიდან გამომდინარე ევროკავშირის წევრ ქვეყნების უფლება-მოვალეობებს, რომლებიც დაკავშირებულია კავშირგაბმულობასა და რადიომაუწყებლობასთან. 

მუხლი  32

ევროკავშირის წევრმა სახელმწიფოებმა უნდა გადასცენ ევროკომისიას ეროვნული კანონმდებლობის ძირითადი დებულებების ტექსტი, რომლებსაც ისინი იყენებენ წინამდებარე დირექტივის მოქმედების  სფეროში. 

მუხლი  33

არაუგვიანეს 2011 წლის 19 დეკემბრისა და შემდეგი სამი წლის განმავლობაში ევროკომისიამ უნდა წარუდგინოს ევროპარლამენტს, ევროკავშირის საბჭოს და სოციალურ და ეკონომიკურ საკითხებში ევროკომიტეტს მოხსენება წინამდებარე დირექტივის გამოყენების შესახებ, და საჭიროების შემთხვევაში,  შეიტანოს დამატებითი წინადადებები მის ადაპტაციასთან დაკავშიებით აუდიო-ვიზუალური მედია მომსახურების სფეროში ცვლილებების გამო, კერძოდ, ევროკავშირის წევრ ყველა ქვეყნებში ბოლო ტექნიკური მიღწევების, სექტორის კონკურენტუნარიანობის და მედიაგანათლებულობის დონის თვალსაზრისით.  

აღნიშნულ მოხსენებაში ასევე უნდა იქნას შეფასებული  სატელევიზიო რეკლამის საკითხები, მათ შორის საბავშვო გადაცემები, კერძოდ, საკითხი იმაზე რომ შეძლებენ თუ არა წინამდებარე დირექტივაში შემავალ  რაოდენობრივ და ხარისხობრივ ნორმებმა  უზრუნველყონ  დაცვის საჭირო  ხარისხი. 

მუხლი  34

დირექტივა  89/552/EEC შესწორებებით, რომლებიც შეტანილია 1 დანართის, ა ნაწილში  ჩამოთვლილ დირექტივებით, გაუქმებულია,  ევროკავშირის წევრ  ქვეყნების ვალდებულებებისათვის ზიანის გარეშე, რომლებიც ეხება  1 დანართის, ბ ნაწილში მოყვანილ დირექტივების ეროვნულ კანონმდებლობაში გადატანის ვადებს. 

გაუქმებულ დირექტივებზე მითითება უნდა იქნას განმარტებული, როგორც მითითება წინამდებარე დირექტივაზე და უნდა განხილულ იქნას  II დანართში  მოცემული საკორელაციო ცხრილის მიხედვით. 

მუხლი  35

წინამდებარე დირექტივა შედის კანონიერ ძალაში მისი ევროკავშირის ოფიციალურ ჟურნალში გამოქვეყნებიდან მეოცე დღეს.

მუხლი  36

წინამდებარე დირექტივა განკუთვნილია ევროკავშირის წევრი სახელმწიფოებისთვის. 

შედგენილია სტრასბურგში, 2010 წლის 10 მარტს. 

ევროპარლამენტის სახელით



 ევროკავშირის საბჭოს სახელით 

     პრეზიდენტი





 

პრეზიდენტი
      ჯ. ბუზეკი 






     დ. ლოპეზ გარიდო

დანართი I

ნაწილი ა
გაუქმებული დირექტივა მისი შემდგომი ცვლილებები ჩამონათვალთან ერთად
(გათვალისწინებულია 34-ე მუხლში)

საბჭოს დირექტივა 89/552/EEC

(ოფიციალური ჟურნალი # L298,  17.10.1989, გვ. 23)

ევროპარლამენტისა და საბჭოს დირექტივა 97/36/EC


(ოფიციალური ჟურნალი # L202,  30.7.1997, გვ. 60)
ევროპარლამენტისა და საბჭოს დირექტივა 2007/65/EC
მხოლოდ მუხლი 1

(ოფიციალური ჟურნალი # L332,  18.12.2007, გვ. 27)
ნაწილი ბ

ეროვნულ კანონმდებლობაში გადატანასთან დაკავშირებით ვადების ცამონათვალი

(გათვალისწინებულია 34-ე მუხლში)
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